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IEPEYZ
EvAoyntog 6 Oedg nudv mhvrote, vOv Kol del

Kol €1 TOVG aidvag TV aidvVov.

XOPOZX: Aunyv.

IEPEYX

Tod IMevinkootapiov - - -

"Hyog mh. o',
) ; PLoTOC AVESTN €K VEKPAV, BovaTm
Oavatov ToTo0c, Kol TOig £V TOlG

pvnuoact, (onv yoplodpevog.

XOPOX
Tod IMevinkootapiov - - -

"Hyog mh. o',
) ; PLoTOC AVESTN €K VEKPAV, BovaTm
OavaTov ToTo0c, Kol TOiG £V TOlG

pvnuoact, (onv yoplodevog.

) ; PLoTOG AVESTN €K VEKPAV, BovaTm
Bavotov ToTG0c, Kol TOig €V TOlG
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ANATNQXTHX

Ao Tatpi kol Yid kai ayio [Mvedpott. Kai
vV Kol Gel kai €i¢ Tovg aldvog TV aidvav.
Apnv.

Movayia Tpiag, érénoov Nuag. Kopie,
iAaoOnt Toic apaptiong Hudv. Aéomota,
oLYY®PNoOV TAG dvopiog NUiv. Ayle, Enickeyat
koi oot tag doBeveiag Mudv, Evekev oD

OVOLOTOG GOV.

Kopie, éhéncov. Kopie, éréncov. Kopie,

Books - Sources
Pentecostarion

Sunday of the Blindman

Menaion - May 17

MATINS

Beginning of Matins

PRIEST
Blessed is our God always, now and ever and
to the ages of ages.

CHOIR: Amen.

PRIEST

From Pentecostarion - - -

Mode pl. 1.

C hrist is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in
the tombs He has granted life. [GOA]

CHOIR

From Pentecostarion - - -

Mode pl. 1.
hrist is risen from the dead, by death
C trampling down upon death, and to those in
the tombs He has granted life. [GOA]

C hrist is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in

the tombs He has granted life. [GOA]

READER
Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit. Both now and ever and to the ages of

ages. Amen.

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord,
forgive our sins. Master, pardon our
transgressions. Holy One, visit and heal our

infirmities for Your name’s sake.

Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord,



EAénoov.

Ao Tatpi kol Yid kai ayio [Tvedpott. Kai
vV Kol Gel kai €i¢ Tovg aldvog TV aidvav.
Apnv.

[Tatep qudV 0 v T0ig oVPAVOLG, AylcONT®
10 dvopd cov. 'EABéTm 1 Paciieio Gov.
F'evnOnto 10 BEANUAE Gov, OC £V oVpaVE Kai €l
¢ YHig. Tov dptov NudV TOV €movctov d0g MUV
onuepov. Kai dpeg uiv 1 0petAnpato udv, g
Kol NUETS dpiepev 1oig 0peléTong udv. Kai pn
eloevEykng MU eig mepacudv, AL PO LAS

4o Tod movnpod.

IEPEYZ

‘Ot 00D éotv 1) Pfactreio Kol 1) SOVOUIS Kol 1)
d6&a tod [Tatpog kai Tod Yiod kol tod ayiov
[Tvevparog, vOv Kol del kol €ig ToLG aidvag TdV
alovov.

ANATNQETHZ: Apnyv.

Ydoov, Kopie, 1OV Aadv cov kol eDAOYNGov
TNV KAnpovopiav cov, vikag 1oic factiedol Kata
BapPapwv dmpoduevoc, kol T0 GOV GLAATTOV 010

100 Ztavpod Gov moAitevpLa.

Aoéo Hozpi koi Yio xai ayie [Ivevuart.

‘O Yymbeig &v T@ Ztovpd £Kovcimg, Th
EMOVOU® GOV KOV TOATELQ TOVG OIKTIPHOVG
ooV dmpnoal, Xplote 0 Oedg edepavov &v T
duvapEel 6ov TOLG TOTOVG PAGIAETS NUMV, VIKOG
XOPNYDV aOTOIG KATO TOV TOAEM MOV THV
cuppayiov &gotev v onv, dmhov gipvng,

M TINTOV TPOTALOV.

Kai vov koi del kol gic Tov¢ aidvag TV
) T ), r
alaovwv. Aunv.
[Tpoctacio poPepd kol akataioyvvTe, U
napidne, Ayadn, tag ikesiog UMV, TOVOUVITE
Ocotoke ompiéov Opboddéwv moteiav, o®dle

ob¢ ékélevoag Pacilevety, Kal YOp1yEL OOTOIC

have mercy.

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit. Both now and ever and to the ages of

ages. Amen.

Our Father, who art in heaven, hallowed be
Thy name. Thy kingdom come, Thy will be
done, on earth as it is in heaven. Give us this day
our daily bread; and forgive us our trespasses, as
we forgive those who trespass against us. And
lead us not into temptation, but deliver us from

evil.

PRIEST

For Thine is the kingdom and the power and
the glory, of the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and ever and to ages of ages.

READER: Amen.

Save, O Lord, Your people and bless Your
inheritance, granting victory to the faithful over
the enemy, and by Your Cross protecting Your

commonwealth.

Glory to the Father and the Son and the
Holy Spirit.

You who were lifted on the cross voluntarily,
* O Christ our God, bestow Your tender
compassions * upon Your new community to
which You gave Your name. * Cause our faithful
emperors to be glad in Your power, * granting
them the victories against their adversaries. *
And for an ally, Lord, may they have You, *

peace as their armor, the trophy invincible.

Both now and ever and to the ages of ages.

Amen.

O awesome and unshamable Protection, O
good and praiseworthy Theotokos, do not
despise our petitions; make firm the community

of the Orthodox; save those whom you have



ovpavodev TNV viknv: d10TL £TeKEC TOV OdV,
uovn evAoyNUEVN.

IEPEYZ
‘EAéncov nuag, 0 Oedg, katd T péya EAedC
o0V, deopEDG GOV, EMAKOVGOV Kol EAENGOV.

XOPOx
Kvpie, éréncov. (3)

IEPEYX

"Et1 dedpueba vmEp TV €0GEPDV Kol
0pB0dOE®V YpLoTIOVDV.
XOPOx

Kvpie, éléncov. (3)

IEPEYZ
"Et1 debpeba vEp T0D ApylemiokOmon fUdv
(0€ivog).

XOPOX
Kvpie, éléncov. (3)

IEPEYZ

Ot éhenuov Kol erAdvlpomog Ocog VTaPYELS,
Kol ool TNV d6&av avoméumopev, Td IMatpl kol T@
Yi® kol @ ayio [Tvevpatt, viv kod del kol ig Tovg
aidvag TV aidvov.
XOPOX

Apnv. ‘Ev ovouatt Kvpiov ebAdyNncov, matep.

IEPEYX

AbEa 1] ayig Kol Opoovsio kal (womod Kol
aotpéte Tpiadt mhvrote, VOV Kol del Kol €ig Tovg
aildvog TdV aidvov.

XOPOX: Aunyv.

Elto 6 Tlposotac fi 6 Avayvarotng dvayivioker edkpivide
tov ECayaliov, Grpomusvayv maviwy v oiwmi] koi
KoTovoclel.

O laog iorazor o v avayvwaory b Eloydluov.
ANAI'NQXTHX
‘O ’EEawyaipoc.
A6&a €v Dyiotolg Oed Kol ent yig eipnvn, &v

avBpamoig gvdoxkia. (3)

called to rule; grant them victory from heaven,

for you gave birth to God and are truly blessed.

PRIEST

Have mercy on us, O God, according to Your
great mercy, we pray You, hear us and have mercy.

CHOIR
Lord, have mercy. (3)

PRIEST

Again we pray for pious and Orthodox
Christians.

CHOIR
Lord, have mercy. (3)

PRIEST

Again we pray for our Archbishop (name).

CHOIR
Lord, have mercy. (3)

PRIEST

For You are merciful and benevolent God, and
to You we offer up glory, to the Father and the Son
and the Holy Spirit, now and ever and to the ages of
ages.

CHOIR
Amen. In the name of the Lord, Father, bless!

PRIEST

Glory to the holy and consubstantial and life-
creating and undivided Trinity always, now and
ever and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.

Then the appointed Reader reverently reads the Six
Psalms. The congregation should remain standing during this
reading.

Stand for the reading of the Six Psalms.
READER
The Six Psalms
Glory to God in the highest, and on earth

peace, good will among men. (3)



Kovpie, ta xethn pov dvoi&eig, Kai 10 otopa

LoV avayyeAel TV aivesiv Gov. (dig)

Yaipog I'” (3).

Kopte, ti éminB0vOncav ot OAIPovTEC ie;
[ToAroi émaviotavton €n’ €ué. TloAlol Aéyovot i)
youyfl pov: Ovk €ott copio aOTd v T Od
avtod. TV 8¢, Kopie, dvtiaqmrop pov &l, §6&a
pov kol VYOV TV KePaAnV pov. Oovi) Lov Tpog
Koprov ékéxpaloa, kai €nrkovcé pov €€ dpovg
ayiov avtod. Eyo 8¢ koyunbnv koi dmveoco:
e&nyépOny, 611 Kdprog avriqyetai pov. Ov
eofmoOmMcopat amd pupLadmv Aaod TV KHKA®
ocuvemtiBepévav pot. Avaota, Kdpie, cdoov pe
0 B®edc pov, 811 oL Endtagag TAVTUS TOVG
€xOpaivovtac pot poataimg, 606vTag AUapTOADY
ouvétpyag. Tod Kvpiov 1 cwtpia, kai €ni tov

Aadv cov 1 DAOYIO GOV.

‘Eyo éxoyumOnv kol dmvoca: €Enyéptny, étt

Kvprog avtimyetal pov.

Yolpog AZ” (37).
Kopte, un 1@ Oopd cov EAEyEng pe, unde T
opYN cov madevong pe. ‘Ot o fEAN cov
gvemdynoav pot, Koi Enectpléog €n’ EUe TV
¥€lpd cov. Ovk oty Too1c €v Tf) capki pov Amod
TPOCHOTOV THG OPYTG GOV, OVK 0TV giprvn v
TOIC OGTEOLG OV GO TPOCMTOV TMV ALOPTIRV
pov. ‘Ot ai dvopion pov HLEPHPAV TNV KEPUANV
nov, maei poptiov Papv ERapivOnocay én’ EuE.
[Mpoomlecav kai E50mMoay ol LOA®TES LOV A0
TPOCHOTOV THG APPocHVNG pov. Etolamdpnoa
Kol Katekaueonv €mg télove, OANV v uépav
okvOpondlwv Emopgvouny. ‘Ot ai yoat Lov
Emobnoav Eurarypdtmv, kol ook oty iaoig év
M copki pov. ExakdOnv kai Etomevodny Emg
o(pOdPa, GPLOUNVY ATO GTEVAYLOD THE Kapdiog
pov. Kvopte, évavtiov cov mtdoa 1) €émbopio pov,

Kol 0 GTEVAYLOG LoV Gt 6od ovk dmekpufn. 'H

O Lord, You shall open my lips, and my

mouth will declare Your praise. (2)

Psalm 3.

O Lord, why do those who afflict me
multiply? Many are those who rise up against
me. Many are those who say to my soul, “There
is no salvation for him in his God.” But You, O
Lord, are my protector, my glory and the One
who lifts up my head. I cried to the Lord with my
voice, and He heard me from His holy hill. I lay
down and slept; I awoke, for the Lord will help
me. I will not be afraid of ten thousands of
people who set themselves against me all around.
Arise, O Lord, and save me, O my God, for You
struck all those who were foolishly at enmity
with me; You broke the teeth of sinners.
Salvation is of the Lord, and Your blessing is

upon Your people.

I lay down and slept; I awoke, for the Lord

will help me. [SAAS]

Psalm 37 (38).

O Lord, do not rebuke me in Your wrath, nor
chasten me in Your anger. For Your arrows are
fixed in me, and Your hand rests on me; there is
no healing in my flesh because of Your wrath,;
there is no peace in my bones because of my
sins. For my transgressions rise up over my head;
like a heavy burden they are heavy on me. My
wounds grow foul and fester because of my folly.
I suffer misery, and I am utterly bowed down; I
go all the day long with a sad face. For my loins
are filled with mockeries, and there is no healing
in my flesh. I am afflicted and greatly humbled; I
roar because of the groaning of my heart. O
Lord, all my desire is before You, and my
groaning is not hidden from You. My heart is
troubled; my strength fails me, and the light of

my eyes, even this is not with me. My friends



Kapdio pov Etapdydn, ykatémeé ue 1 ioyde
LoV, Kol TO PAOC TOV OPOUAUDY LoV Kol 0D TO
oVK £€oTt pet’ gnod. Ot pikot pov Kol oi TAnciov
pov é€gvavtiog Lov fyyisav kai Eotnaoay, Kol ot
&yylotd pov anod pokpodev Eomoav. Kai
€€ePralovrto ol (NTodVTES TNV YUYV HoL, Koi ol
MTodVTEG TO KOKA Lol EAAANGOV LOTOLOTNTOG,
Kol SoMoTnTag dANV TV NUEPaV EUEAETnoay.
‘Ey® 0¢ moel Ko@og 00K fiKovov Kol dGel GAOAOC
0VK avoilywv 10 atopa avtod. Kai éyevounv acel
GvOpmTOC 00K AKOVWV Kol 0VK EY@V &V TG
otopatt avtod Edeypnotc. ‘Ot €l col, Kopie,
fAmoa ov gicakovon, Kopie 6 ®gdg pov. ‘Ott
gimov: Mymote émyap@®dot pot oi &xOpoi pov kai
&v 1@ calevdivor TdS0G pov €n” Eue
gueyoroppnuovnoav. ‘Ot Eym ic paotryog
£TO10C, KOl 1] GAYNODV LoV EVAOTLOV POV £6TL
dwd Tovtde. ‘Ot v avopioy Hov €Yo Avayyeld
KOl LEPIUVIO® VTEP THG ApapTiog pov. Ot d¢
€xOpoi pov (ot kol kekpataimvtol VIEP EUE,
Kol ETANOOVONGav ol eodvtég pe adikme. Ot
AvTOTOSIOOVTEG Ol KOKA AVTL Ayod®dV
EVOLEPUAAGV e, €mel Katedimkov ayadmodvny.
Mn éykatalinng pe, Kopie 6 @edc pov, un
amootiic an’ €uod. [Ipodoyeg gic v Pondeiiv

pov, Kopie 1ig cotnpiog pov.

Mn éykatolinng pe, Kopie' 6 @edc pov, un
GTOOTHC an’ £uol” TPOGYES €ic TV PonOetiv

pov, Kopie 1ig cotnpiog pov.

Yaipoc EB’ (62).

‘O Bedg 0 Bedc pov, Tpog oe Opbpilm.
‘Ediyncé o 1 yoyn Hov, mocanids oot 1 obpé
pov, &v 1 €épMue kol afdte kol avudpm. OvTmg
&V 1@ aylw dEONV 6ot Tod idelv TV dLVaUV Gov
Kol TV 06&av cov. ‘O1t kpelocov O ELedg Gov
omep (g T el pov énavésovsi oe. OvTmg
evAoynow og &v Ti) Lofj pov, kai &v 1@ dvoparti
ooV Apd TaG XEIPAG pov. Qg ék oTéNTOG Kol
moTNTOG EUTANGOEIN 1| Yuyr| HOL, Kol XEIAN

and neighbors draw near and stand against me,
and my near of kin stand far off; and those who
seek my soul use violence, and those who seek
evil for me speak folly; and they meditate on
deceit all the day long. But I like a deaf man do
not hear, and I am like a mute who does not open
his mouth. I am like a man who does not hear,
and who has no reproofs in his mouth. For in
You, O Lord, I hope; You will hear, O Lord my
God. For I said, “Let not my enemies rejoice
over me, for when my foot was shaken, they
boasted against me.” For I am ready for wounds,
and my pain is continually with me. For I will
declare my transgression, and I will be anxious
about my sin. But my enemies live, and are
become stronger than I; and those who hate me
unjustly are multiplied; those who repaid me evil
for good slandered me, because I pursue
righteousness; and they threw away my love as
though it were a stinking corpse. Do not forsake
me, O Lord; O my God, do not depart from me;

give heed to help me, O Lord of my salvation.

Do not forsake me, O Lord; O my God, do
not depart from me. Give heed to help me, O

Lord of my salvation. [sAAS]

Psalm 62 (63).

O God, my God, I rise early to be with You;
my soul thirsts for You. How often my flesh
thirsts for You in a desolate, impassable, and
waterless land. So in the holy place I appear
before You, to see Your power and Your glory.
Because Your mercy is better than life, my lips
shall praise You. Thus I will bless You in my life;
I will lift up my hands in Your name. May my

soul be filled, as if with marrow and fatness, and

-~ e e ~a



AYOAMOOCEMG OLVECEL TO OTOUO LLOV. El
ELUVNLOVELOV GOV £l TG GTPOUVIG OV, €V TOTG
OpOporg Euerétmv eic o€ Ot Eyeviong BonBog
LoV, Kai €V TT] OKENT TAV TTEPVY®OV GOV
ayaAlbdoopat. ExkoAAnon 1 yoyn pov émicw
oov, &nod O¢ avteldPeto 1 0e€1d cov. Avtol 68
€lg patnv édnnoay v Yyouynv Hov,
eloghevoovTal €i¢ Td KATMOTATO THS YIS
napadodncovral gig yeipag poppaing, Lepioeg
dlomékmv Ecovtat. ‘O 8¢ Bactievg
evppavOnoetal &ml T® Oed, Emorvednoetal mic O
OLVO®V €V aDT®, OTL EVEQPPAYT GTOUO AOAOVVT®OV

aoka.

'Ev t0ig 6pBpoig Eperétov gig o€ dtL
&yevnOng PonbAc pov, kai &v i okénn TdV
nTEPOY®V ooV dyaAlboopat. 'ExoAinon 1 yoym

LoV Oicm cov, £Hod 0& avteAdPeto 1) 6e&ld cov.

A6 Tatpl kol Yid kai ayio [Mvedpott. Kai
vV Kol Gel kai €i¢ Tovg aldvog ThV aidvav.
Apnv.

AMniovia. AAAnAovio. AAAnrodia. AdEa
oot, 0 ®¢og. (3)

Kopie, éhéncov. (3)

A6 TTatpl kol Yid kai ayio [Mvedpott. Kai
vV Kol Gel kai €i¢ Tovg aldvog ThV aidvav.

Apnv.

Parpoc MZ’ (87)

Kopte 6 Bedg tig cwtnpiog pov, uépag
gxékpata Kai &v vokti évavtiov cov. EiceAféto
gvmdy Gov 1| TPOGEVYN LoV, KATVOV TO 0V GOV
elg v dénotv pov. ‘Ot ErAncOn kaxkdv 1 yoyn
pov, kai 1 {on pov T® Gon fyyios.
[IpoceroyioOnv petd @V KataPatvovimy €ig
Adkkov, &yeviOnv ocel dvBpwomog afonbnrog, &v
vekpoic ElevBepog, doel Tpavpation kafeddovTeg
&v 160m, GV ovK &uvicOng &t1, kol avtol &K THC
YEWPOG cov anmcinoav. "Efevtd pe év AakK®

KOTOTATE, £V GKOTEWOIG Ko €V ok1dl BovaTov.

my mouth shall sing praise to You with lips tilled
with rejoicing. If I remembered You on my bed, |
meditated on You at daybreak; for You are my
helper, and in the shelter of Your wings I will
greatly rejoice. My soul follows close behind
You; Your right hand takes hold of me. But they
seek for my soul in vain; they shall go into the
lowest parts of the earth. They shall be given
over to the edge of the sword; they shall be a
portion for foxes. But the king shall be glad in
God; all who swear by Him shall be praised, for
the mouth that speaks unrighteous things is

stopped.

I meditated on You at daybreak. For You are
my helper, and in the shelter of Your wings I will
greatly rejoice. My soul follows close behind
You; Your right hand takes hold of me.

[SAAS]

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit. Both now and ever and to the ages of

ages. Amen.

Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to You, O
God. (3)

Lord, have mercy. (3)

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit. Both now and ever and to the ages of

ages. Amen.

Psalm 87 (88).
O Lord God of my salvation, I cry day and
night before You. Let my prayer come before
You; incline Your ear to my supplication, O
Lord. For my soul is filled with sorrows, and my
soul draws near to Hades; I am counted among
those who go down into the pit; [ am like a
helpless man, free among the dead, like slain
men thrown down and sleeping in a grave, whom
You remember no more, but they are removed
from Your hand. They laid me in the lowest pit,

in dark places and in the shadow of death. Your



‘En’ gue émeotnpiydn 6 Bopdc cov, Kai mavtag
TOVG LETEMPLIGLOVG GOV EMNYYEG €T EUE.
"Epdxpovog tovg yvootovg pov an’ épod, £0evto
pe Boélvypo Eavtois, Tapeddnv Kol 0Ok
g€emopevounyv. Oi 6pBaipol pov nobévnoay amod
ntoyeiog Ekékpaéa pog o€, Kopie, dAnv v
NUEPAV, JETETAGO TPOG GE TAG XETPAG Lov. M)
101G VeKPOig momoelg Bavpdacio; 7 iatpol
avaotinoovot Kol é&opodloynoovtal cot; M
dmynoetai Tig &v @ Ty 10 EAEGS GOV Kol TV
aAnBeidy cov v Tf) anmieiq; Mn yvootncetot
&V 1@ oKATEL TA B PAGLA GOV Kai 1) dtkatocHvn
oov &v yij émieAnopévn; Kayo mpoc o€, Kopte,
gkékpalo, kol 10 TPl 1) TPOGELYN LoV
npogbacel og. “Tva ti, KOpie, dnmbeig v yoymv
LoV, ATOGTPEPELS TO TPOCOTHV GOV AT’ ELOD;
[Mtoyog el £yd kol &v kOémolg €k vedTNTdS OV,
VYwbeic 6¢ Etamevobny kal éEnmopnOny. 'En’
gue djAbov ai dpyai cov, oi poPepiopol Gov
g€etapaldy pe, EKOKAMOAV e Ocel DO®P OANV
v Nuépav, meptécyov pe aua. Epdrkpovag an’
guod eilov kai minciov, kai ToVS Yv®OGTOVS OV

4o Tolomwpiog.

Kopte 6 Bedg thg cwtnpiog pov, Nuépag
gxékpata Kai &v vokti évavtiov cov. EiceAféto
gvmdy Gov 1| TPOGEVYN LoV, KATVOV TO 0V GOV

€lg Vv dénciv pov.

Yoipog PB’ (102).
EdAGyeL, | yoyn pov, tov Koprov, kai, wévto
TO £VTOC LoV, TO dvopa To dylov avtod. Evdodyet,
1N yoyn pov, tov Kopiov, kai pr émiavidvov
Tacog T0G AvTomoddcelg avtod. Tov
gVIATEVOVTO, TACOG TOG AVOUING GOV, TOV
idpevov mhoag T0c voooug cov. Tov
Avtpovuevov €k Oopadg thv (onv cov, TOV
oTe@UVODVTA o€ £V €AEEL Kal oikTipuoic. Tov
gummA®dvta &v ayadoig v émbopiav Gov,
avakawvicOnoetol ¢ aetod 1 vedtng cov. IToidv

glenpoovvag 0 Kvplog kai kpipa miot toig

wrath rested upon me, and You brought all Your
billows over me. You removed my acquaintances
far from me; they made me an abomination
among themselves; I was betrayed, and did not
go forth. My eyes weakened from poverty; O
Lord, I cry to You the whole day long; I spread
out my hands to You. Will You work wonders for
the dead? Or will physicians raise them up, and
acknowledge You? Shall anyone in the grave
describe Your mercy and Your truth in
destruction? Shall Your wonders be known in
darkness, and Your righteousness in a forgotten
land? But I cry to You, O Lord, and in the
morning my prayer shall come near to You. Why,
O Lord, do You reject my soul, and turn away
Your face from me? I am poor and in troubles
from my youth; but having been exalted, I was
humbled and brought into despair. Your fierce
anger passed over me, and Your terrors greatly
troubled me; they compassed me like water all
the day long; they surrounded me at once. You
removed far from me neighbor and friend, and

my acquaintances because of my misery.

O Lord God of my salvation, I cry day and
night before You. Let my prayer come before
You; incline Your ear to my supplication, O
Lord.

[SAAS]

Psalm 102 (103).

Bless the Lord, O my soul, and everything
within me, bless His holy name. Bless the Lord,
O my soul, and forget not all His rewards: who is
merciful to all your transgressions, who heals all
your diseases, who redeems your life from
corruption, who crowns you with mercy and
compassion, who satisfies your desire with good
things; and your youth is renewed like the
eagle’s. The Lord shows mercies and judgment
to all who are wronged. He made known His

ways to Moses, the things He willed to the sons



adtkovpévols. Eyvapioe tag 0600¢g antod t@
Mamiot), Toi¢ vioig Topan ta Oehjpoto o ToD.
Oiktippov kai éAenuov 6 Kdpilog, pakpoduopog
Kol TOAVELEOG™ OVK €iG TEAOC OpyLebnoETAL, 0VOE
€1 TOV aidva punviel. OV Kot TOG Avouiog UMV
gmoinoev NuUilv, 00VOE KATA TOG AUAPTIOG LDV
avtomédmkey MUV, 6Tt Katd TO VYog ToD
ovpavod Amo THS YTic Ekpatainos Kvplog 10
&Leoc anTod £mi ToVg Pofovpévoue avtov. Kad’
OG0V AmEYOVCLY AVOTOANL OO dSVGUDV,
EUAKPLVEY AP’ MUAV TOG avouiag nuav. Kadmg
oikteipel Tathp viovg, KTeipncoe KHplog tovg
(@oPovpEVOLS ATV, OTL 0TOG EYVM TO TAAGHO
NUdv, Euvnoedn 6t yodg Eouev. AvBpwmoc, doel
XOPTOC ol NUEPaAL aTod” MoEl dvBog Tod dypod,
obtmg €avOnoet. ‘Ot mvedpa dtiiAbev v avTd,
Kot 00y VIaPEEL, Kol 00K EMyvaOceTal ETL TOV
témov avtod. To 6& Eleog Tod Kupiov dmd tod
aidvog Kol £0¢ ToD aidVOC £l TOVG
(oPovIEVOLS aDTOV, Kal 1] S1KAloGVUVT] aTOD £
V101G LIBV, TOIC PLVAAGGOVGL TNV SN KNV ADTOD
Kol LEUVNLEVOLS TAV EVTOAGV 0TOD TOD TTotfjcon
avtag. Kvplog €v 1 odpavd froipoace tov
Opdvov avtod, kai 1) Bactieio adTod TAVIOV
deomolet. Evdoysite tov Kvplov, mavteg ot
Ayyelot a0ToD, duvoTol ioy i, To1VVTES TOV
Adyov aTod, ToD AKoDGOL THS POVIG TOV AOY®OV
avtod. Evdoyeite tov KOpilov, mdcor ai Avvapelg
avTOD, AELTOVPYOl aVTOD, TOLOVVTEG TO OEAN LA
avtod. Evdoyeite tov KOpilov, mavta ta Epya
avToD, £V TOVTl TOT® TG 0ecTOTEING AHTOD”

gOAOYEL 1) Yyuyn pov, Tov Kvplov.

‘Ev movti tém@ ¢ deomoteiag avtod”

€OAOYEL 1 Yyuyn pov, Tov Kvplov.

Yalpdg PMB’ (142).
Kvptie, giclikovoov Tii¢ Tpooevyig Lo,
EvaTioot TV dénciv pov €v tf) dAndeiq cov,
€16AKOVOOV OV £V Ti) S1KOIOGUVY GOV” KOl U

eloéAONG €ig Kpiowv petd Tod d0VA0L Gov, OTL OV

of Israel. The Lord is compassionate and
merciful, slow to anger, and abounding in mercy.
He will not become angry to the end, nor will He
be wrathful forever; He did not deal with us
according to our sins, nor reward us according to
our transgressions; for according to the height of
heaven from earth, so the Lord reigns in mercy
over those who fear Him; as far as the east is
from the west, so He removes our transgressions
from us. As a father has compassion on his
children, so the Lord has compassion on those
who fear Him, for He knows how He formed us;
He remembers we are dust. As for man, his days
are like grass, as a flower of the field, so he
flourishes; for the wind passes through it, and it
shall not remain; and it shall no longer know its
place. But the mercy of the Lord is from age to
age upon those who fear Him, and His
righteousness upon children’s children, to such
as keep His covenant and remember His
commandments, to do them. The Lord prepared
His throne in heaven, and His Kingdom rules
over all. Bless the Lord, all you His angels,
mighty in strength, who do His word, so as to
hear the voice of His words. Bless the Lord, all
you His hosts, His ministers who do His will;
bless the Lord, all His works, in all places of His

dominion; bless the Lord, O my soul.

In all places of His dominion; Bless the

[SAAS]

Lord, O my soul.

Psalm 142 (143).
O Lord, hear my prayer; give ear to my
supplication in Your truth; answer me in Your
righteousness; do not enter into judgment with

Your servant, for no one living shall become



dwanwOnoetol Evamiov cov mag Ldv. Ot
KatediwEey 0 Ex0pOC TV Yoy Hov,
grameivooey gig YNy v {onVv pov, £Kabice pe v
OKOTEWOIG MO VEKPOLS 0i®dVOC” Kol KNdiacey
€M’ EUE TO TVEDUA LoV, €v Epol ETapdydn 1
kapdio pov. Epvicny nuepdv apyoiov,
guelétnoa &v miol 1ol £pyolg cov, £V TOUAGL
TOV XEPAV 60V EUEAETOV. AlETETAGO TPOG O
TOG XEIPAG LoV, 1 Yuyn LoV ¢ YT} dvudpdg Got.
Tayd eicarxovodv pov, Kopie, EEEMme 10 mvedud
HOV" U1 ATOGTPEYTG TO TPOGMTOV GOV AT’ EUOD,
Kol opotwdncopot Toig Katafoivovsty &ig
LaKKOV. AKOVGTOV OGOV [ot TO TPpmi TO ENedG
oov, &1t €7l 6ol AT Yvoplody pot, Kopie,
086V, &v )| mopevoopal, HTL TPOG G& Npa TV
YOV Hov €EeAoD pe €k TOV EYOPAV pov,
Kopie mpog og xatépuyov. Aldacov pe tod
TOLETV 10 0EANUA G0V, HTL oV &l 6 Bedg pov” TO
Tved UG 6ov TO Ayafov 0dnynoet e v v evbeiq.
“Evekev 100 ovopatdg cov, Kopie, (noeig pe' v
1] dikaoovvn cov £EGEelg €k OAlyewmg TV
YUYV LoV Kol v T EAEeL Gov €EoloBpevoelg
TOVG £XOP0HG LOV® Kal ATOAEIS TAVTOG TOVC
OABovTog TV yuynv pov, 6t £y® S0DAOG 00

el

Eicdrxovcov pov, Kopie, €v Ti) dikatoovvn
ooV’ Kol un icéAOng &ic kpiow peTd Tod SoVAOV
oov.

Eicdrxovcov pov, Kopie, €v Ti) dikatoovvn
ooV’ Kol un icéAOng &ic kpiow peTd Tod SoVAOV
oov.

To mvedud cov to dyabov 0dnynoet pe v i
ev0siq.

A6 TTatpl kol Yid kol ayio [Mvedpott. Kai
VOV Kol Gl Kal €i¢ ToVG aidvog TOV aidvaV.
Apnv.

AlnAovio. AAAnAovia. AAAnAovTa. AdEa

oot, 0 ®gbg.

righteous in Your sight. For the enemy
persecuted my soul; he humbled my life to the
ground; he caused me to dwell in dark places as
one long dead, and my spirit was in anguish
within me; my heart was troubled within me. I
remembered the days of old, and I meditated on
all Your works; I meditated on the works of Your
hands. I spread out my hands to You; my soul
thirsts for You like a waterless land. Hear me
speedily, O Lord; my spirit faints within me; turn
not Your face from me, lest I become like those
who go down into the pit. Cause me to hear Your
mercy in the morning, for I hope in You; make
me know, O Lord, the way wherein I should
walk, for I lift up my soul to You. Deliver me
from my enemies, O Lord, for to You I flee for
refuge. Teach me to do Your will, for You are my
God; Your good Spirit shall guide me in the land
of uprightness. For Your name’s sake, O Lord,
give me life; in Your righteousness You shall
bring my soul out of affliction. In Your mercy
You shall destroy my enemies; You shall utterly
destroy all who afflict my soul, for I am Your

servant.

Answer me in Your righteousness, O Lord.

Do not enter into judgment with Your servant.

Answer me in Your righteousness, O Lord.

Do not enter into judgment with Your servant.

Your good Spirit shall guide me in the land

of uprightness. [SAAS]

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit. Both now and ever and to the ages of

ages. Amen.

Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to You, O
God.



AAMA0DTa. AAANA0Dio. AAANAOVTa. AOEn
oot, 0 ®gbg.

(xoua)

AMniovio. AAAniovio. AAAnrodia. AdEa

oot, 0 ®¢gog. ‘H éamig fudv, Kopte, 06&a cot.

IEPEYZ
‘Ev eipnvn 1o Kvpiov denbdpuey.

XOPOZX: Kvpie, EAéncov.

IEPEYZ
Yrep thig dvmbev eipnvng kai tiig cotnpiog
TOV Yyuxdv MUV 100 Kopiov denddpev.

XOPOZX: Kvpie, EAéncov.

IEPEYZ

Yrep thg €iprvng 100 GOUTAVTOG KOGLOV,
evotabeiog TdV ayiov Tod @cod Exkinoidv kol
NG TOV TAVTOV EvHoemg Tod Kupiov denbdpey.

XOPOX: Kvpie, EAéncov.

IEPEYZ

Yrep 1od ayiov oikov ToUTOL Kol TV PETH
niotems, evAafeiag kal @ofov Oeod gictovVTOV &V
avt®, 100 Kvpiov denbdpey.

XOPOX: Kvptie, EAéncov.

IEPEYZ
Yrep 1@v evoefdv kal dpBoddEmv yproTiovidy
00 Kvpilov denbdpev.

XOPOZX: Kipie, Eréncov.

IEPEYX

Yrep tod Apylemiokomon Nudv (8€ivog), Tod
Tipiov mpecPutepion, TG &v Xp1otd daKoviag,
TovTOg ToD KApov Kai Tod Aaod tod Kvpiov
denddpuey.

XOPOZX: Kvpie, EAéncov.

IEPEYZ

Ynep 1od evoefodg MUY Yévous, ToD
[Tpoédpov, mhong apyiig kal Eovaiog v T@ Kpatel
NU®V, kal Tod Kotd Enpdv, 0aAacoay, Kol aépa
euoypictov NUAV oTpatod, Tod Kvpiov denddpuev.

Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to You, O
God.

(intoned)

Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to You, O
God. Our hope, O Lord, glory to You.

PRIEST
In peace let us pray to the Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST
For the peace from above and for the salvation
of our souls, let us pray to the Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

For the peace of the whole world, for the
stability of the holy churches of God, and for the
unity of all, let us pray to the Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

For this holy house and for those who enter it
with faith, reverence, and the fear of God, let us
pray to the Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST
For pious and Orthodox Christians, let us pray
to the Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

For our Archbishop (name), for the honorable
presbyterate, for the diaconate in Christ, and for all
the clergy and the people, let us pray to the Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

For our country, the president, all those in
public service, and for our armed forces
everywhere, let us pray to the Lord.



XOPOZX: Kvpte, éAéncov.

IEPEYX

Yrep thg Ayiog Tod Xpiotod Meyaing
"ExxkAnoiog, tfig Tepdc nudv ApylemoKonic, [Thg
Tepdg Mntpondremg TG, ] Thg TOAE®MS Kol
KOWOTNTOG TAVTNG, TAGG TOAEWS, YDPOG Kol TOV
nioTel oikovVTOV €V aTaig, Tod Kvupiov denbdpey.

XOPOZX: Kvptie, éAéncov.

IEPEYZ

Yrep evkpoociog aépmv, DQOPILOS TOV KAPTOV
TS Y1 Kol Kapdv eipnvik®dv tod Kvpiov
oenddpey.

XOPOZX: Kvpie, EAéncov.

IEPEYX

Yrep mhedvimv, 0001mopovuVIMV, VOGOOVIMV,
KOUVOVTOV, OiYHOADTOV Kol THG 0OTNpiag avTtdv
00 Kvpiov denbdpev.

XOPOZX: Kvpie, EAéncov.

IEPEYX

Ynrep 10D puoebijvan udc dnd ndong OAiyeng,
0pYTg, KIvdvvou Kai avaykng, tod Kvpiov
denddpey.

XOPOX: Kvptie, EAéncov.

IEPEYZ
Avtihopod, cioov, Eréncov kal dtapviatov
Nuag, 6 Oedg, T ot xaprrt.

XOPOZX: Kipie, Eréncov.

IEPEYX

TTg mavayiog, dypavtov, DTEPELAOYNUEVNG,
€voo&ov, deomoivic UMV Og0ToOKOL Kol
aewmapOévov Mapiog HETO TAVTOV TOV Ayimv
UVNLOVEDGOVTEG, E0VTOVG KOl GAAAOVE Kol Thoav
v Lonv Hudv Xplotd 1® Ocd topadopeda.

XOPOX: Xoi, Kvupte.

IEPEYZ

‘Ot mpéner oot maoa 66&a, T kol
TpookHVNGIS, T@ Tatpl kol T® Yid kol t@d dyim
[Tvedpatt, vov kol del kol €ig TOLG aidVoG TOV

aicdvmv.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

For the Holy and Great Church of Christ, for
our Sacred Archdiocese, [for this Sacred
Metropolis,] for this city and parish, for every city
and land, and for the faithful who live in them, let
us pray to the Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

For favorable weather, for an abundance of the
fruits of the earth, and for peaceful times, let us
pray to the Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

For those who travel by land, sea, and air, for
the sick, the suffering, the captives and for their
salvation, let us pray to the Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

For our deliverance from all affliction, wrath,
danger, and distress, let us pray to the Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

Help us, save us, have mercy on us, and protect
us, O God, by Your grace.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

Remembering our all-holy, immaculate, most
blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-
virgin Mary, with all the saints, let us commend

ourselves and one another and our whole life to
Christ our God.

CHOIR: To You, O Lord.

PRIEST

For to You belong all glory, honor, and
worship, to the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and ever and to the ages of ages.



XOPOX: Apnyv.

XOoProx

"Hyog mh. o',
€0¢ Kvprog kai Emépavey Muiv.
@ EvLoynuévog 0 £pyopevog év dvopatt
Kvpiov.

2riy. a’. Eouoloyeioble 1@ Kopiw kol
émixoleioble to dvoua 0 dyrov 0bTob.
2rtiy. B Iovta ta E0vy éxbriwaay ue, kol

7@ ovouatt Kvpiov quoveunv adtoig.

2tiy. y". Hapo Kopiov gyéveto aity kai Eott
Oovpaorn év 6pOaiuoic nuav.
Tig Oktonyov - - -
AmolTiKIOV AVOGTAGLHOV.

"Hyog mh. a’. Avtéuciov.

T ov ovvavapyov Aoyov Iatpi kai [Tvevpartt,
tov €k [apBévou teybévta gic cotnpiov
NUGV, AVOUVICOLEV TIGTOL KOl TPOCKVUVICMUEV®
OTL NOOOKNGE GapKi, AVEADETY &V T@ TTOwp®, Kol
Odvatov vropeival, kail £yeipat Tovg TebvedToc,

&v M) €vO0E® avactioel avToD.

AoEa. To avTo.
T ov cuvavapyov Adyov Iatpi kai [Tvevpart,
tov €k [apBévou teybévta gic cotnpiov
NUGV, AVOUVICOLEV TIGTOL KOl TPOCKVUVICMUEV®
OTL NOOOKNGE GapKi, AVEADETV &V T@ TTOwp®, Kol
Odvatov vropeival, Kai £yeipat Tovg TebvedTog,

&v M) €vO0E® avacthoel onToD.

Tig Oxtonyov - - - . B
Koai vOv. Ogotoxkiov.

TUMavnm = e’ TAae oann A Lme s

I

CHOIR: Amen.

CHOIR

Mode pl. 1.
G od is the Lord, and He revealed Himself to

us. Blessed is he who comes in the name
of the Lord.

[SAAS]

Verse 1: Give thanks to the Lord and call

upon His holy name.

Verse 2: All the nations surrounded me, but
in the name of the Lord I defended myself against

them.

Verse 3: And this came about from the Lord,

and it is wonderful in our eyes.
From Octoechos - - -
Resurrectional Apolytikion.

Mode pl. 1. Automelon.

Tov cuvavapyov Adyov.

s the Father and Spirit are unoriginate, *
A so the Word, who was born from the
Virgin for us. * Let us praise Him, O believers,
and let us worship Him. * For our salvation He
was pleased * to be crucified in the flesh, * and
to undergo death, * and to resurrect the dead, by

His glorious resurrection. [GOASD]

Glory. Repeat.
s the Father and Spirit are unoriginate, *
A so the Word, who was born from the
Virgin for us. * Let us praise Him, O believers,
and let us worship Him. * For our salvation He
was pleased * to be crucified in the flesh, * and
to undergo death, * and to resurrect the dead, by

His glorious resurrection. [GOASD]

From Octoechos - - - .
Both now. Theotokion.

NAAAA ]l 1 Ao tlan Datlnne e d Condaads



LI1JUG iLle U o LUV OUVUAVUAP YUYV LZLU YUV,

X aipe oA Kvupiov 1) adiddevtog Xaipe
TEYOG KOl OKENT TAV TPOGTPEYOVIMV EIG
o¢ Xaipe dyelpoote Mpny, Kol dreipdyope 1
TeEKODG0 £V GOPKL TOV TOMTHV GOV Koi Ogdv,
npecPevovoa un EAAEInTG, VIEP TOV
AVOLVOUVTOV, KOl TPOGKLVOUVI®V TOV TOKOV

GOVL.

IEPEYX

"Et kai €11 &v giprivn Tod Kvpiov denbdpev.

XOPOX: Kvupie, éréncov.

IEPEYX
Avtiiafod, cdcov, EAEncov Kol dtapOAacoV
NUag, 6 Oedg, 1 off YaprTL.

XOPOX: Kvptie, EAéncov.

IEPEYZ

T Tavayiog, dypavtov, TEPELAOYNUEVIC,
Evo6Eov, deomoivng NudvV Oeotokov Kol
aewropBévov Mapiog HLETA TAVTOV TAV Ayimv
LVNHLOVEVGOVTES, £0VTOVS Kol AAAMAOVG Kol TGOV
v Lonv Mudv Xplotd 1® Ocd topadopeda.

XOPOZX: Xoi, Kopte.

IEPEYZ

‘Ot 60V 10 KpaTog Kol cod EoTv 1) foactieio
Ko 1 dvvapug kol 1 d0&a, Tod ITatpog kai tod Yiod
kol Tod ayiov [Tveduartog, viv kal dei Kol €ig ToVg
aidvag TV aidvVov.
XOPOX: Apjv.

Tig Oktonyov - - -
Kabwopa A",

"Hyog mh. a.”. Tov cvvévapyov Adyov.

T oV Ztavpov tod Kvpiov éykouidcopey, v
TAPNV TNV Ayioy DUVOLC TICOUEY, Kol TV
avactacty anTod VTEPSOEAGMUEY” OTL GUVIYELPE
VEKPOVG, €K TV UVNUATOV OG OdC, CKVAELGOG

Kpatoc Bavatov, kal ioydv dafforov, Koi Tolc &V

LVIUUC pPle L. Ad e rruwrier and opLrit.

Tov ouvavapyov Adyov.

ail, gate of the Lord, through which no

man has passed! * Wall and shelter of all
who rely on you, rejoice! * Port and haven
undisturbed by any tempest, rejoice! * You gave
birth to your Creator and God in the flesh, * ever
remaining a virgin. * Never cease interceding for

us who worship and extol your Son. [GOASD]

PRIEST
Again and again in peace let us pray to the
Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST
Help us, save us, have mercy on us, and protect
us, O God, by Your grace.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

Remembering our all-holy, immaculate, most
blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-
virgin Mary, with all the saints, let us commend

ourselves and one another and our whole life to
Christ our God.

CHOIR: To You, O Lord.

PRIEST

For Yours is the dominion, and Yours is the
kingdom and the power and the glory, of the Father
and the Son and the Holy Spirit, now and ever and
to the ages of ages.

CHOIR: Amen.

From Octoechos - - -

Kathisma I.

Mode pl. 1. 4s the Father and Spirit.

Tov cuvavapyov Adyov.

et us honor the Cross of the Lord with
L solemn praise. * Let us sing hymns
extolling His holy burial. * Let us highly glorify
His resurrection from the dead. * For, being God,

He raised the dead from the graves with himself.



3on PG AvETEIAE.

AobEq.
K Vple, VEKPOS TPOSTYOPEDONG, O VEKPMGOG
TOV Bavotov: &v pviuott £T€ong, O
KEVAOGOG TO LVIHOTO" BVE GTPOTIDTOL TOV TOPOV
EPUAATTOV, KAT® TOVG AT’ aidVOG VEKPOLS
g€avéomoag. [Tavtodvvape kol dxaTdAnmre,

Kvpte 06&a oot

Koai viv. Ocotokiov.

"Hyog k. a”. Tov cvvavapyov AGyov.

aipe drylov Opog kol BeoPddiotov: yaipe
X Euyuye Bate Kol AKoTAPAEKTE YOIpE N
povn Tpog Oedv KOGUOV YEPLPA, 1] LETAYOLGO
Bvntovg, mpdg Vv aimviov Loy yaipe dxnpote
Kopn, 1 drepdvopmg tekodoa, v cwtnpiov

TOV YuydV MUAV.

Tod ITevinkootapiov - - -

Ké0wopa B'.

"Hyog mh. o',

K Vpie, &v Lo o€ TPOSHA®MGAV, Ol

TOPAVOLOL TOV KaTadikwv, Kol Aoyymn TV
mhevpdy cov &Egkévinoay, @ Elefjpov: Tapnyv 88
KaTEOEEM, O AVGAG GO0V TAG TOAOC, KOl AVEGTNG
TPUEPOG™ EOPULLOV YVVOTKES 10€TV o€, Kol
amyyellay AmTocTOAOLG TV EYEPCLV.
Yrepoyobpueve Zotip, OV bvodoy ‘Ayyelot,

gvloynuéve Kopie 66&a oot.

AobEq.
"Hyog mh. o',
T 0 &&vov 6ov 2P OV HUCTHPLOV, TO
KOGU® coOTNpia yeyEVTOL AVACTOS YOp €K
TaPov BeomPENMDC, TOVG POUPEVTAG CLVIYELPOS

¢ Bedg, 1 mhvtov Lon, Kope d6&a cot.

* He shined light on those in Hades, annihilating

[GOASD]

the power of death and the devil’s might.

Glory.
ord, You who deadened death were
L described as being dead. You who emptied
tombs had been buried in a tomb. Above,
soldiers guarded the sepulcher; below, You
resurrected the dead of all ages. Lord almighty

and incomprehensible, glory to You! [GOASD]

Both now. Theotokion.

Mode pl. 1. 4s the Father and Spirit.

Tov ocuvavapyov Adyov.

oly Mountain, like that on which God once
H walked, rejoice! * Metaphorical bush that
was not consumed, rejoice! * Only bridge
connecting the world to God * and conveying
mortal humans to everlasting life, * rejoice,
immaculate Lady! * Ever remaining a virgin, you

gave birth to Him who saves our souls. [GOASD]

From Pentecostarion - - -

Kathisma II.

Mode pl. 1.

he villains had You crucified between the
T convicts. And they pierced Your side with a
spear, O merciful Master. You accepted burial.
You destroyed the gates of Hades, and You rose
on the third day. The Women ran to see You, and
they announced Your resurrection to the
Apostles. Supremely exalted Savior, whom the

Angels extol, O blessed Lord, glory to You! coasp)

Glory.
Mode pl. 1.

my Savior, Your strange mystery has

become the salvation of the world. For
when You rose from the sepulcher in a way
befitting Your divinity, as God You resurrected

corrupted humanity. Lord, the life of all, glory to



Koai viv. @cotokiov.

"Hyog k. a”. Tov cvvavapyov Adyov.

A nepoyape vopen Beoyevvntpia, 1 g
Edag tnv Amnv yapomomocaca,
AVUVODLEV Ol TTIGTOL Kol TPOGKLVODUEY OE, OTL
avnyoyeg NUag €k the apyoiog apdc: kol vov
dvoamel Aravotms, mavopvnte [Hovayia, €ig 10

cwbfjvar nuog.

Eviloyntapwe Avootdcipa.
"Hyog mh. o',

Evioyntoc ei, Kipie, 5idalov e e
OIKOIWUATA GOD.
r I Y@V Ayyéhv O OTjHLOG, KOTETAQYT OpdV OE,

&v vekpoig AoyioBévta, oD Bavdatov d¢

ZOmp, TNV oYV KaBEAOVTA, Kol GLV £QVTH TOV
Adap éyeipavra, kai &5 Adov Tavtag

glevbepdoavta.

Ebioynroc e, Kipie, Sidaéov e o
OIKOIWUATA GOD.
{10 popa, cvpTadGS T0ig SdKpPLGLY, O
MoOntpron Kipvate; 6 AoTpantov &v 1@
T Ayyehoc, TpocePBEyyeTO TOIC
Mupopopoig "1dete HUETG TOV TaPOV Kai fjodnte:

0 Zomp yap é€avéotn ToD LVILLOTOG.

Ebioynroc e, Kvpie, Sidaéov e to
OIKOIWUATA GOD.
N {ov Tpot, Mupogdpot ESpapov, Tpog o
pvijud cov Bprvorloyodoar AL énéotn,
TPOG oTAG O Ayyehoc, Ko gime: Oprjvov O Kopog

TéMOVTAL, W) KAaiete, TV Avaotooty O,

You. [SD]

Both now. Theotokion.

Mode pl. 1. 4s the Father and Spirit.

Tov ouvavapyov Adyov.

ride unwedded and Mother of God, you are
B the one * who turned Eve’s pain and
sorrow into exultant joy. * We the faithful sing
your praises and we honor you; * for you have
lifted us up from the ancient curse. * All-lauded,
all-holy Virgin, * never cease interceding with

your Son and God to save our souls. [GOASD]

Resurrectional Evlogetaria.

Mode pl. 1.

Blessed are You, O Lord, teach me Your

statutes.

‘ x J hen the hosts of the Angels saw how You
were accounted among the dead, they all
marveled. You, O Savior, are the One who
destroyed the might of death; and when You
arose You raised Adam with yourself and from

Hades liberated everyone. [sp]

Blessed are You, O Lord, teach me Your

statutes.

(44 ‘ N J hy do you mingle the ointments with

your tears full of pity, O women
disciples?” Thus the Angel who was shining in
the tomb cried to the myrrh-bearing women.
“See for yourselves the empty tomb and
understand, that the Savior has risen from the

sepulcher.”

Blessed are You, O Lord, teach me Your

statutes.

‘ J ery early in the morning, the myrrh-
bearing women were hastening to Your

tomb lamenting. But the Angel appeared to them

and uttered, “The time for lamentation has
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Kai viv.
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T0TNV 0€, 0 €k 60D capkmbeic Ocog Kai

dvBpomoc.

’ﬁ AMniovia. AAAnAovia. AAAnAovia. AdEa
oot, 0 ®cog. (3)

IEPEYX

"Et kad €11 €v gipnvn tod Kvpiov denbdpey.

XOPOZX: Kipie, Eréncov.

IEPEYX
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LVNLOVEVGOVTES, £0VTOVS Kol AAAMAOVG Kol TGOV

ended; weep no more. Go announce the

Resurrection to the Apostles.”

Blessed are You, O Lord, teach me Your

statutes.

‘ x J hen the myrrh-bearing women had come
with their spices to Your sepulcher, O

Savior, they heard the voice of an Angel clearly
speaking to them, “Why do you account among
the dead the One who lives? For as God, He has

risen from the sepulcher.”

Glory.
‘ x J € bow down in worship to the Father and
His Son and the Holy Spirit, the Holy
Trinity, one in essence; and we cry aloud with
the Seraphim: Holy, Holy, Holy are You, O Lord.

Both now.
iving birth to the Giver of life, O Virgin,
G you delivered Adam from sin, and to Eve
you have rendered joy in place of sorrow. He
who from you became incarnate, God and man,

has directed to life him who fell from it.

ﬁ lleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to You, O
God. (3)

PRIEST
Again and again in peace let us pray to the
Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

Help us, save us, have mercy on us, and protect
us, O God, by Your grace.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

Remembering our all-holy, immaculate, most
blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-
virgin Mary, with all the saints, let us commend
ourselves and one another and our whole life to
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Christ our God.

CHOIR: To You, O Lord.

PRIEST

For blessed is Your name, and glorified is Your
kingdom, of the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and ever and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.

From Octoechos - - -

READER

Hypakoe. Mode pl. 1.

Mentally amazed by the angelic apparition,
inwardly illumined by the divine resurrection,
the Myrrh-bearing Women brought good tidings
to the Apostles. “Proclaim the resurrection of the
Lord among the Gentiles, as He works with you
by signs and miracles, and He grants to us the

great mercy.” [GOASD]

CHOIR

Anavathmoi.

Antiphon 1. Mode pl. 1.
I n my affliction, like David, I sing to You, my
Savior. Deliver my soul from a deceitful

tongue. [GOASD]

B lessed is the life of those who dwell in the
desert, as they mount up with wings of the

intense love of God. [GOASD]

Glory. Both now.
B y the Holy Spirit are all things maintained,
both seen and unseen; for He is inseparably

[GOASD]

one of the Trinity with full authority.

Antiphon 2.

my soul, let us be lifted to the mountains.

Come to the One, from whom help comes.

[GOASD]

Christ, let Your soaring right hand keep me

from everv kind of micchief [GOASDI
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A6 kai viv.
Qﬁ vim Ivedpari, Ocoloyodviec pdpev: XV &l
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Coov éuyuyovtat, a¢ &v Iatpi, Gua te kol

Abdyo.

Ipoxeipevov.

9ﬁ vaotn 01, Kbdpie 6 Oedg pov, 6t od
Bacthevelg gig Tovg aidvac. (dic)

2rtiy. Elouotoynoouai oot, Kopie, v 6in
Kapoig [ov.

’ﬁ vaotn 01, Kdpie 6 Ooc pov, 8t od
Bacthevelg gig ToVC aidVOC.

Tod ITevinkootapiov - - -
XOorox
Kavav tod [acya.

Qo a”. "Hyog o”. ‘O Eippoc.

9ﬁ Voo TAGEMG MUEPQ, AAUTPLVODLEY A0oi,
[Maoya Kvpiov, [Taoyo' €k yap Bavatov
pog Loy, Kai €K G TPOG 0vpavov, XpioTtog O

®edc, Nuag dePifacev, Emvikiov gdovtag. (dic)
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Glory. Both now.
o the Holy Spirit we say, theologizing,
T “You are God, life and intense love, light
and mind. You are goodness, and You reign

forever.” [GOASD]

Antiphon 3.

‘ x J hen they say to me, “Let us go into the
courts of the Lord,” I am filled with
great joy, and I send up my prayers. [GOASD]

O ver the house of David fearful things will
be accomplished; a fire will be there,

[GOASD]

burning every shameful thought.

Glory. Both now.
I n the Holy Spirit, as in the Father and the
Logos, is the principle of life; and by Him

every living being is animated. [GOASD]

Prokeimenon.

ﬁ rise, O Lord my God, for You reign unto
the ages. (2)

Verse: I will give thanks to You, O Lord, with
my whole heart.

ﬁ rise, O Lord my God, for You reign unto

[SAAS]

the ages.

From Pentecostarion - - -

CHOIR

Canon of Pascha.

Ode i. Mode 1. Heirmos.
Avaotdosw HUépa.
esurrection Day! O peoples, let us
R brilliantly shine! * Pascha, the Lord’s
Pascha! * For Christ our God has out of death *
passed us over into life, * and likewise from
earth * to heaven, as we now sing * unto Him a

triumphal hymn. (2) (D]
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Tod ITevinkootapiov - - -
Kavov tod [Maoyo.

Qo1 v'. "Hyog a’. ‘'O Eippoc.

ﬁ ebte OO TLOUEV KOvOV, OVK €K TETPOG

AvOVOL TEDOTOVOYOVLLEVOV. OAN’

Troparia.

Glory to Your holy Resurrection, O Lord.

et us purify our senses and then we shall
L see * by the unapproachable light of the
Resurrection * Christ shining vividly, and we
shall distinctly hear Him saying, Rejoice, to us *

as we sing the triumphal hymn. [spJ

Glory to Your holy Resurrection, O Lord.
I et the heavens, as is fitting, now be jubilant;

* let the earth be exultant. * Let the entire
cosmos, visible and invisible now celebrate the
feast.* For Christ, our eternal joy, * has indeed

from the dead been raised. [SD]

For the Theotokos.

Same Mode. Resurrection Day.

AvaoTdosw HUépa.

Glory.
ow we say that you pried open the
boundaries by death, * all-blameless holy
Virgin, * for you are truly she who bore life
eternal, namely Christ who rose today * and
shone from the sepulcher * and illumined the

universe. [GOASD]

Both now.
s you see your Son and God who has risen
A from the dead, * rejoice with the Apostles,
* all-blameless Virgin full of grace. * As the
cause of the joy for all, O Mother of God, *
primarily you received the salutation, “Rejoice!”

[GOASD]

From Pentecostarion - - -
Canon of Pascha.
Ode iii. Mode 1. Heirmos.
Aslte TOua TTicwpev.

ome and let us drink a new drink, * not one

marvelouslv issuing from a barren rock. *
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but one that Christ from the tomb * pours out,
incorruption’s very source. * For we are
established in Him. (2) [sp]

Troparia.

Glory to Your holy Resurrection, O Lord.
N ow everything, heaven and the earth * and

the nethermost regions, have all been
filled with light. * Let the entire creation,
therefore, celebrate the rising of Christ. * For it

1s established in Him. [SDJ

Glory to Your holy Resurrection, O Lord.
B uried with You yesterday, O Christ, * with

You now resurrected, I also rise today. *
Yesterday I was with You crucified. O Savior,

with Yourself glorify me in Your rule. (D]

For the Theotokos.

Same Mode. Come and let us drink.

Asglte TOua TTicwpev.

Glory.
Virgin, today I am restored * to immortal
O life by the great benevolence * of Christ
our God born of you. * He flashes the

resurrection’s light * that shines on the universe.

[GOASD]

Both now.

mmaculate Lady, as you gaze * on your Son,
whom you bore in the flesh, and who as God
* rose from the dead as He said, * celebrate. And
as He is our God, * magnify Him, Virgin pure.
[GOASD]
PRIEST
Again and again in peace let us pray to the

Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

Heln ne cave e have mercv on ne and nratect
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us, O God, by Your grace.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

Remembering our all-holy, immaculate, most
blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-
virgin Mary, with all the saints, let us commend
ourselves and one another and our whole life to
Christ our God.

CHOIR: To You, O Lord.

PRIEST

For You are our God, and to You we offer up
glory, to the Father and the Son and the Holy Spirit,
now and ever and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.

From Pentecostarion - - -
Canon of Pascha.

Ode iv. Mode 1. Heirmos.
Ermi tfi¢ OcioG puAakiiG.
ow let Habakkuk as a God-inspired
N prophet stand with us, * keeping his
divine watch, and show us * the angelic
messenger, who, shining, utters glowingly, *
“Today, for the world is salvation,* because

arisen is Christ, being omnipotent.” (D]

Troparia.

Glory to Your holy Resurrection, O Lord.

hrist, our veritable Pascha, is the

fulfillment of the Law; therefore He
appeared as a male having opened the virgin
womb; He has been called a Lamb as being
edible; unblemished, as without stain; and He 1s

said to be perfect, being very God. (D]

Glory to Your holy Resurrection, O Lord.
T he Savior Christ, the crown of goodness

who is ever blest by us, willingly was

sacrificed for all as a year old paschal lamb, our
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Passover that cleanses us. And from the
sepulcher now the handsome Sun of

Righteousness for us has shone again. (D]

Glory to Your holy Resurrection, O Lord.

efore the Ark, which was a shadow of old,
B the forebear of God David leapt and
danced. As we see the types fulfilled,
correspondingly let us also, as God’s holy
people, rejoice in godly manner, because arisen

is Christ, being omnipotent. (D]

For the Theotokos.

Same Mode. Now let Habakkuk.
Ermti 1i¢ Ociag puAakic.

Glory.
11-holy Virgin, He who formed Adam your
A ancestor of old * was molded from you. *
He has neutralized the death, once introduced *
through Adam, by His own death and rising
today. * And by the flashing resplendence of His

divine resurrection, He illumined all. [GOASD]

Both now.

l1-blameless Virgin, as you gaze on Christ,
A the holy Son you bore, * glowing
handsomely, * having risen from the dead today
as God * for the salvation of all, O beautiful *
and fairest among women, * join the Apostles

[GOASD]

and glorify Him joyfully.

From Pentecostarion - - -

Canon of Pascha.

Ode v. Mode 1. Heirmos.
Opfbpiowusv 6pbpov Babéog.
rising at dawn very early, * instead of
A ointment, a hymn let us offer unto the
Master, * and then we shall clearly see* Christ,
the Sun of Righteousness, * causing true life to

arise for all. (2) B
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Troparia.

Glory to Your holy Resurrection, O Lord.

eholding Your measureless compassion, the
B souls below that were held by the shackles
and bonds of Hades pressing forward hastened to
the light with feet exultant, O Christ, applauding

the Pascha that never ends. [SD]

Glory to Your holy Resurrection, O Lord.

W ith candles and lamps let us go out to be
with Christ who emerged from the

sepulcher like the Bridegroom; and with festive
ranks of Angels let us also celebrate God’s holy

Pascha that saves us all. [SDJ

For the Theotokos.

Same Mode. Arising at dawn.

Op6lpiocwucv 6pbpov Babéog.

Glory.
11-blameless and pure Theotokos, *
A believing Christians are illumined by
divine, vivifying * rays arising from your Son’s
resurrection from the dead, * and they are filled

[GOASD]

with triumphant joy.

Both now.
‘ x J hen You, who are King of creation, *
became incarnate, You did not open the
gates of the Virgin, * nor did You undo the seals
that secured the sepulcher. * Seeing You risen,

she greatly rejoiced. [GOASD]

From Pentecostarion - - -

Canon of Pascha.
Ode vi. Mode 1. Heirmos.
KatiABs¢ €v 1016 KaTwTdTOIC.
Y ou went down to the nether regions of
earth, * and You broke apart the bars that

forever * were closed on those who were held

~ o~ e ORI



KNTOVG lovag, E50VEGTNG TOV TAPOV. (J1C)

Tponapro.
Aol i ayig Avaortaoet cov, Kipie.
@ VAGEG TO onpavTpo oo XPLoTE,
EENyEPONG 10D TAPOV, O TOG KAETS THG
[TopBévou pn Aopmvapevog év 1@ TOK® Gov, Koi

avém&ac Nuiv, [apadeicov tag TOANGC.

Aol i ayig Avaoraoel cov, Kipie.
2 : AOTéEP pov 1O {AV € Kol dBvTov, igpeiov, g
Bedc, 6eaVTOV EKOVGIMS, TPOSAYAYDV TG
[Matpi, cuvavéotnoag, moyyevii TOV Addip,

AvaoTag €K ToD TAQOV.

Tiic OgotéK0VL.

‘O 097166, KotijAbeg év 1015 KoTWwTaTOIG.

AobEq.
A VIKTOL TO TTAAOL KPOTOVUEVOV, TQ BovaTm
Kol PBopd, 010 ToD capK®BEVTOC, £k GG
AYPAVTOL YOOTPOG, TPOG TV debapTov, Kai

didrov {omv, Ocotoxe IMopOéve.

Koai vov.

I < atiAbev &v Toig KoTOTATOIC THG YIS, O
Aoyoct Gov Ayvh, KateAOaV Kol 0iknoag,
Kol GopkmOeig VITEP VOOV, Kol GUVIYEIPEV, EAVTD

OV AdAU, AvooTaS €K TOD TAPO.

IEPEYX

"Et kai €11 &v giprvn Tod Kvpiov denbdpev.

XOPOZX: Kvpie, EAéncov.

there, O Christ. * From the sepulcher, * as did
Jonah from the whale, * You arose on the third
day. (2) [SD]

Troparia.

Glory to Your holy Resurrection, O Lord.

reserving unbroken the seals of the tomb,
P You, O Christ, resurrected, as at birth You
did not disrupt Your Mother’s virginal barriers.
But the pearly gates of Paradise for us You have

opened. (D]

Glory to Your holy Resurrection, O Lord.
M y Savior, the live and unslain sacrificial

victim, as a man You did offer Yourself
to the Father of Your own will; when as God You
rose from the tomb, with Yourself, You raised the

whole race of Adam. (SDJ

For the Theotokos.

Same Mode. You went down.

KatiABs¢ €v 1016 KatwTdTOoIC.

Glory.
virgin Theotokos, the human race, * held
O hostage of old in death and corruption, *
was brought back by Him who became incarnate
* from your most pure womb, * to the life that

has no end and is free of corruption. [GOASD]

Both now.

I I e went down to the nether regions of earth,
* He who came down and dwelt inside
your womb * and became incarnate ineffably. *

From the tomb He rose, * and together with
himself He raised Adam, O Virgin.

[GOASD]

PRIEST

Again and again in peace let us pray to the
Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.



IEPEYX
Avtihopod, cioov, Eréncov kal dtapoiaov
Nuag, 6 Oedg, T of xaprrt.

XOPOZX: Kipie, Eréncov.

IEPEYX

T1\g mavayiog, dypavtov, HTEPELAOYNUEVNG,
€vo0&ov, deomoivig UMV Og0ToKOL Kol
aewmapOévov Mopiog PETO TAVTOV TOV Ayimv
VN ILOVEDGOVTEG, EVTOVG Kol GAAAOVG Koi Thoav
v Lonv Hudv Xplotd 1® Ocd topadopeda.

XOPOX: Xoi, Kvupte.

IEPEYX

0 yap €1 0 Pacideds ThG eipivng Kai cotip
TAOV Yoy®dV NUdV, Kol ool TV 00E0V AVOTEUTONEY,
1@ [Totpl kol @ Yid kol 1@ ayio [Tvedpati, vov
Kol Ael Kol €1g TOLG adVaG TOV dldVOV.
XOPOX: Aunyv.

ANAINQEITHZ

Tod IMevinkootapiov - - -
Kovtaxov.

"Hyog &°. Encpdvic orjuspov.
TRG yuyfg T dupota TEnPOUEVOS, ol
Xpiote mpocépyopat, dg 6 TveAOg ék YeveTiic, &v
petavoig kpavyalmv Xot, oL TV &v 6KOTEL, TO

QMG TO VLEPAAUTPOV.

‘O Oikoc.

‘PeiBpdv pot dopnoor Xpioté, copiag thig
appnTov, Kol yvaoews g dvm, T OGS TV v
1@ OKOTEL, Kol TAAVOUEVEOVY 0ONYE, tva
dmynoopal, drep 1| Oeia BiPAog £didae 10D
Evayyeiiov tiic eiprivng, dnrovott, v 10D
Tvprod Bovpatonotiav, &t 8k yevetiic TOEAOG
VAPV, OQOAALOVS TOVG aicONTOVG
amolappdvet, Kai Tovg THS Yuyhc, £v miotel
avaxpavydlov: X0 T®V &v oKOTEL TO OG TO

VIEPAAUTPOV.

O Aaog iorazor di v avayvwaory tod Zovalopiov.

PRIEST
Help us, save us, have mercy on us, and protect

us, O God, by Your grace.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

Remembering our all-holy, immaculate, most
blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-
virgin Mary, with all the saints, let us commend

ourselves and one another and our whole life to
Christ our God.

CHOIR: To You, O Lord.

PRIEST

For You are the King of peace and the savior of
our souls, and to You we offer up glory, to the
Father and the Son and the Holy Spirit, now and
ever and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.

READER

From Pentecostarion - - -

Kontakion.

Mode 4. You revealed yourself today.

In the eyes of soul have I * become
unseeing. * Unto You I come, O Christ, * as did
of old the man born blind, * and in repentance I
cry to You. * For those in darkness You are the

most resplendent light. (D]

Oikos.

Grant me a stream of ineffable wisdom and
knowledge from on high, O Christ, the light for
those in darkness and guide for those who are
lost, and I will relate what the holy book of the
Gospel of peace has taught, namely the miracle
You performed on the Blindman: a man, who
was blind from his birth, obtained the use of his
physical eyes, and also the eyes of his soul, and
he believed in You and cried out, “For those in
darkness You are the most resplendent light.”

[GOASD]

Stand for the reading of the Synaxarion.



Xuovagaprov
Tod Muyvaiov.

TN [Z" tod adTtod punvog pvhun tdv Ayiov
Amoctorwv Adpovikov kol Tovviag.

T oot uépa pviun tod Ayiov Maptupog
Yoldywvog Koi TdV oOv avTd [apeaunp Kai
[Mopguidv.

T a0t Huépa pvniun tdv Ayiov
Beopavoug koi Nektapiov, kTitOpwv TG iepdg
Movtig Bapiaap Metedpov.

Tod Ievtnroaropiov.

T avti} quépa, Kouprokt] £ktn amd tod
[Taoya, 10 €ig TOV €k yevetig TveAOV Eoptalopev
100 Kvpiov kai @god kai Zotiipog nudv Incod
Xptotod Hadua.

Xriyor
DwTOg YopN YOS, EK PhoVS TAEOV PAOC,
Tov éx yevert|g dppoatoic TveAov, Adye.

T ancsipo éhéel cov, DmT0d6TO XP1oTE O

Bedc MUV, EAENCGOV Kol oGOV NUAC. AUNV.

XOorox
Koatopasionr o0 Togiod
QN o’. "Hyog mh. 0.
r I 1 Zotipt Ocd, 1@ &v Bodldoon Ladv, ToGiv
aPpoyoig 6oMyMmoavtt, koi opad
TOVOTPOTIY KATOTOVTIGAVTL, QVT® HOVE QOWOLEY,

Ot 0e06&aoTaL.

Qon .
ﬁ vvapel Tod Xtawpod cov XpioTE,
oTEPEMGHV LoV TV ddvolay, €1g TO DUVELY,

kol 60EACeV cov, TNV GOTHPLOV AVIANyv.

Qon 5.
| 1 {caknKoa TNV akonyv, Th¢ dvvacteing To
4

e 9
Yroannnn o cne TToonAdAc1c0s Avuninm At

Synaxarion

From the Menaion.
On May 17 we commemorate the holy

Apostles Andronicus and Junia.

On this day we also commemorate the holy
Martyr Solochon and those with him,

Pamphamer and Pamphylon.

On this day we also commemorate Saints
Theophanis and Nektarios, founders of the holy

Varlaam Monastery at Meteora.

From the Pentecostarion.

On this day, the sixth Sunday of Pascha, we
celebrate the miracle that our Lord, God and
Savior Jesus Christ performed on the man born
blind.

Verses

Light from Light and Giver of Light,

You give eyes to the man born blind, O Logos.

In Your infinite mercy, O Christ our God and
Giver of light, have mercy on us and save us.

Amen.

CHOIR
Katavasias of Sunday of the Blindman

Ode i. Mode pl. 1.
o our Savior and God, who led His people
T of old * across the Red Sea, and they
walked on dry ground, * and under water
covered Pharaoh and his forces all, * to Him

only let us sing, for He is glorified. [GOASD]

Ode iii.
Christ, I pray You strengthen my mind *
O and heart, O Savior, by Your Cross’s
might, * that [ may praise You and glorify * Your

Ascension that has saved us all. [GOASD]

Ode iv.

have heard the report about the power of Your

(Crace * that the (rarden nf Fden wac anened
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avtoD, kol Bomoa Ad&a Tij duvapel cov Kopie.

Qo €.
’O pBpilovrec Poduév ool Kopie Zdoov
NUAC oV Yap £l OdC UV £KTOC GOV

dAlov ovK oldapey.

'Qon C".
’ I : KOKA®GE pe APLuecog Taen 1ot TO KHTOG
€YEveTo® €ym 0¢ €PONoa, mTpdc 6 TOV

QUavOpomov, kol Eomaé pe 1 de€1d sov Kopie.

Qo g
c() &v Kapive Tupdc, TOVG VIVOLOYOVG CAGOG
[Moidag, e0A0yNTOG 6 Bds, O TMOV

[Motépav Hudv.

QN

Aivoduev, ebloyotuev Kol TPOTKLVODUEY TOV
Kivpiov.
r I 1 0v €k [Tatpog Tpo aidvov, yevvnBévta Yiov

Kol Ogdv, Kol €T EGYATOV TOV YPOVOV,

ocapkwbévta £k [TapHEvov Mntpdg, 1epeig
VUVETTE, AOOC VTTEPVYODTE, EIC TAVTOG TOVG
aidvoc.

O Aaog iorazar o v avayvwary tod Evayyeliov.

ATAKONOZX: Tobd Kvpiov denbdpev.

XOPOZX: Kipie, Eréncov.

IEPEYX

Ot &iy10g €1, 0 Oedg UMV, Kai &v dylolg
Emavomany, kol ool Ty 66&av avaméumouey, 1@
[Motpl kot @ Yid kol Td ayio [Tvevpartt, vov kol
ael xal €ig Tovg aidvag T@V aimVov.

XOPOX: Apnyv.

"Hyog B’.

——— o~ N 2 r . N WX AT\

—_— LU,

by it, O Christ, * and I cried aloud: * Glory to
Your strength, O Lord my God.

UGG LIV UG UVIL UL AUV VY U0 UpvLIVG
[GOASD]

Ode v.

ﬁ rising very early, we cry aloud to You, O
Lord. * Save us, for You are our God. *

We know no other, except for You. [GOASD]

Ode vi.
he deep abyss encompassed me; the great
T fish became like a tomb for me. * But |
cried aloud to You, benevolent Lord my God. *
Then with Your right hand, You raised me and

delivered me. [GOASD]

Ode vii.
nside the furnace You saved the three young
men who sang Your praises. * You are the

God of our fathers, Lord, and blessed are You.

[GOASD]

Ode viii.
We praise and we bless and we worship the
Lord.

efore the ages begotten from the Father, He
B is Son and God. * He was incarnate and
born of a Virgin Mother in latter times. * Praise
Him, priests and people, exalt Him beyond

measure, unto all the ages. [GOASD]

Stand for the Gospel reading.
DEACON: Let us pray to the Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

For You, our God, are holy, and You rest
among the holy ones, and to You we offer up glory,
to the Father and the Son and the Holy Spirit, now
and ever and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.

Mode 2.



1 l aco TVOT 0vecOTW TOV KUPL0V. (01Q)

Atvecbdto mvon mdca tov Kvplov.

AIAKONOX

Kai vmép 100 kata&imOivor fudc g
axpodoemg Tod ayiov Edayyeiiov, Kvprov tov
OOV UDV IKETEVGOEV.

XOPOZX: Kvpte, édéncov. (3)

AIAKONOX

Yooia. Opboi. Akovowmpev Tod dyiov
Evayyeiiov.
IEPEYZX: Eipnvn wdot.

XOPOX: Kai t® mvevpati cov.

IEPEYX
"Ex 100 kot Todvvny ayiov Evayyeiiov o

Avayvoo .

ATAKONOZ: [Ipoéoympev.

XOoProx

Aob&a o1, Kopie, 86&0 cot.

IEPEYXZ (&mo Tiig dyiog Tpamélng)
Ewbivov H’
lwav. 20:11 - 18

T kopd gxelve, Mapia eiotrkel TpoOg TG
pvnueio Khaiovoa EEm. dg ovv EKAaLE,
TapEKVYEV €i¢ 1O pvnueiov kol Bewpel dvo
ayyéhovug &v Aevkoig kaBelopévoug, &va Tpog Th
KePAAT kol &va Tpog T01¢ Toctv, dmov EkeLTo TO
odpo Tod Incod. koi Aéyovotv avtfi ékeivor
yovar, i Khaigig; Aéyet adtoig T fpav TOV
K0p1dv pov, kai odk oido mod &0nkav adtov. kai
tadTo Eimodoa £6TPAPN €ic Td OMic®, Kol Oempel
10V Incodv Eotdta, Kai ovk 1joet 811 Incodg
gotl. Aéyel avTh] 0 Incodg yova, ti Khaielg; tiva
{nteic; €ketvn dokodoa GTL O KNTOVPOG £0TL,
Aéyel aOT®" KOPLE, €l oV ERAcTAGOS OVTOV, EIME
pot Tod £0nkag avTdv, KAy® avTOV Apd. AEyel
avtf] 0 Incodg Mapia. otpagpeica Exeivn Adyet

a0T®" poaPBPouvi, O Aéyetar, dOACKAAE. AEYEL

€1 everyming tnat breatnes praise me Lord.
(2) Let everything that breathes praise the
Lord.

[SAAS]

DEACON

Let us pray to the Lord our God that we may be
made worthy to hear the holy Gospel.

CHOIR: Lord, have mercy. (3)

DEACON
Wisdom. Arise. Let us hear the holy Gospel.

PRIEST: Peace be with all.

CHOIR: And with your spirit.

PRIEST
The reading is from the holy Gospel according
to John.

DEACON: Let us be attentive.

CHOIR
Glory to You, O Lord, glory to You.

PRIEST (from the altar table)
Eothinon 8
Jn. 20:11 — 18

At that time, Mary stood weeping outside the
tomb, and as she wept she stooped to look into
the tomb, and she saw two angels in white,
sitting where the body of Jesus has lain, one at
the head and one at the feet. They said to her,
“Woman, why are you weeping?” She said to
them, “Because they have taken away my Lord,
and I do not know where they have laid him.”
Saying this, she turned round and saw Jesus
standing, but she did not know that it was Jesus.
Jesus said to her, “Woman, why are you
weeping? Whom do you seek?” Supposing him
to be the gardener, she said to him, “Sir, if you
have carried him away, tell me where you have
laid him, and I will take him away.” Jesus said to

her, “Mary.” She turned and said to him in



avtf) 0 Inocodg un pov drtov: obmw yap
avaPéPnka TpoOg TOV TATEPA OV TOPEVOV OE
TPOG TOVG AOEAPOVS OV Kai €Ime AVTOIG
avafoive Tpog TOV TaTéPa LoV Kol TP
VUDV, Kol Oedv pov Kol Ocov Vudv. Epyetan
Mopia 11 Maydainvn drayyéAhovca toig
padnraic 6t Eéopake oV Koprov, kai tadta
gimev avTi.

XOoProx

AobEa o1, Kopie, 806&a cot.

ANATNQXTHZ

Avdaotacwy Xpiotod Oeacdpevot,
wpocskvuvnowpev Ayov Koprov Incodv, tov
uévov avapdptnrov. Tov Ztavpov cov, Xpioté,
TPOCKVVOVUUEV KOl TV Ayioy 60V AvAcTacY
Vpvodpev koi SoEdlopev: oV yap el Ocdg Nudv,
€KTOC GOV GAAOV OVK OTOaLEY, TO OVOLIA GOV
ovoudlopev. Agdte mhvteg ol moTol,
TPOCKVVINCOUEY TNV ToD Xp1oTod ayiov
dvactooty' idod yap NAOe Sii Tod Ztowpod yapd
&V OL® TQ KOGU®. ALl TAVTOG EDAOYODVTEG TOV
Kvprov, duvoduev v avactasty adtod:
YTavpov yap vroueivag o1’ uag, Bavitm

Bdvatov drecev.
XOPOX
Yoo N (50).
"Hyog B’. (4 viic épdoudsoc,)

’ I : AENGOV Ue, 0 Oedc, Katd TO péya EAe0g
o0V Kol Kotd tO TA00G T®V olKTIppdV

oov EEAAeNyOV TO AVOUN LA LLOV.

"Enti mielov TADVOV pe amd g vopiog pov
Kol Ao THG aroptiog Hov Kabapiody LiE.

‘Ot Vv dvopiov Hov €ym YIVOOK®, KOi 1)
apoptio pov Evomdv pov 6Tt SamovToc.

Yol uove fruoaptov, Kol T Tovnpov EVOTIOV

b I4 er n ~ b ~ 14
~om Smrainco Ao A AtecnnanBAc S raie Y Avnas

Hebrew, “Rabboni,” which means Teacher. Jesus
said to her, “Do not touch me, for I have not yet
ascended to the Father; but go to my brethren
and say to them, I am ascending to my Father
and your Father, to my God and your God.”
Mary Magdalene went and said to the disciples,
“I have seen the Lord,” and she told them that he
had said these things to her. [RSV]

CHOIR
Glory to You, O Lord, glory to You.

READER
Having beheld the Resurrection of Christ, let

us worship the holy Lord Jesus, the only sinless
one. Your Cross, O Christ, we venerate, and Your
holy Resurrection we praise and glorify. For You
are our God; apart from You we know no other;
we call upon Your name. Come, all faithful, let
us venerate the holy Resurrection of Christ; for
behold, through the Cross, joy has come to the
whole world. Ever blessing the Lord, let us
praise His Resurrection; for having endured the
Cross for us, He destroyed death by death.

[GOA]

CHOIR
Psalm 50 (51).

Mode 2. (or the Mode of the week)
ave mercy on me, O God, according to
H Your great mercy; and according to the
abundance of Your compassion, blot out my

transgression.

Wash me thoroughly from my lawlessness

and cleanse me from my sin.

For I know my lawlessness, and my sin is

always before me.

Against You only have I sinned and done

evil in Vanr cioht: that Yo mav he imctified in
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ooV, Kol VIKnomng &v T@ kpiveohai oe.

‘To00 yap v avopioig cuveAneony, Kai v

apoptiong Ekiconcé pe 1 URTnp Hov.

To00 yap aAndetay nydmmooc: ta adnAa Kol

O KPOQLOL THS GOPIoC GOV EONAMGAS LOot.

‘Pavtieic pe Yooonw, Koi kKabapiodncopor

TAVVETC pe Kol VP Y1ova AgvkavOncopat.

AKOVTIEIG pot AyoAMacty Kol EDPPOTVLVNV*

AyoAMAoOoVTaL OGTEN TETOMEIVOUEVA.

AmdoTpEYoV TO TPOCOTHV GOV GO TMV
AUOPTIOV POV Kol TAcOG TOG AVOUinG LoV

EEareyov.

Kapdiav kaBapav kticov &v éuoi, 6 Oedc,
Kol Tvedpo eV0EG ykaivioov €v Tolg £YKATOIG

Hov.

Mn) dmoppiymg pe Amd 10D TPOoHTOV GOV
kol 0 [Tvedpd cov 10 Gytov pun dvtavéAng an’
guod.

Am600¢ pot TV dyoAriocty Tod cwtnpiov

OOV KO TVEVLLOTL YEUOVIKGD GTAPLEOV LIE.

ABAE® AVOOVG TOC 0000C GOV Kol AoEPRETS
€Ml 0¢ £MGTPEYOLOL.

Pdcai pe €& aipdtov, 6 Ocog, 6 Odg TG
ocwtpiog Hov dyaAldostal 1| YAOGGA Lov TV

dkalocHVNV Gov.
Kvpte, ta xeidn pov dvoi&elg kol 10 otoua
LoV avayyeAel v aivesiv cov.

‘Ot ei N0 c0g Bvuoiav, Edmka Gv:

OAOKAVTAOUATO OVK EDOOKTGELC.

Ouoio T® Oed TVEDUO CUVTETPIYUUEVOV®
KopOloV CUVTETPIUUEVV KO TETATEWVOUEVIV O

®ed¢ 0vK E£0VOEVAOGEL.
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Your words, and overcome when You are judged.

For behold, I was conceived in

transgressions, and in sins my mother bore me.

Behold, You love truth; You showed me the

unknown and secret things of Your wisdom.

You shall sprinkle me with hyssop, and I will
be cleansed; You shall wash me, and I will be

made whiter than snow.

You shall make me hear joy and gladness;
my bones that were humbled shall greatly

rejoice.

Turn Your face from my sins, and blot out all

my transgressions.

Create in me a clean heart, O God, and

renew a right spirit within me.

Do not cast me away from Your presence,

and do not take Your Holy Spirit from me.

Restore to me the joy of Your salvation, and

uphold me with Your guiding Spirit.

I will teach transgressors Your ways, and the

ungodly shall turn back to You.

Deliver me from bloodguiltiness, O God, the
God of my salvation, and my tongue shall greatly

rejoice in Your righteousness.

O Lord, You shall open my lips, and my

mouth will declare Your praise.

For if You desired sacrifice, I would give it;
You will not be pleased with whole burnt

offerings.

A sacrifice to God is a broken spirit, a

broken and humbled heart God will not despise.



Aydbovov, Kopie, €v Tf} e0dokig cov v

210V Kol oikodoundntm ta telyn Tepovcainp.

Téte evdoknoelg Busiov dikatoovvng,

AvaPopav Koi OAOKAVTOUATO.

Téte dvoicovoty €nl 10 BuslacTPLOV Gov

uoécyove. Kai Eréncdv pe, 6 Ogog.

Ab&a.
T 0l T®V Amootolwv mpeoPeiang, EAefjuov,
gEaretyov TO TANON TGV EUAV EYKANUATOV.

Koai vov.

T oG thg ®cotokov mpecPeiang, Edefpov,
gEaretyov T TANON TGV EUAV EYKANUATOV.

2tiy. EAénoov ue, 6 Ocog, kato 1o usya EAeog
00V, Kal KoTo. T0 TAO0S TV OIKTIPpUDY GOV

élaleryov to avounua pov.

9ﬁ vaotdg 6 Tnoodc and 10D téeov, Kabmg
TPoeiney, EdmKeEV MUV TV aidviov {onv,

Kol péya EAeog.

IEPEYX

Ydoov 6 Ogdg TOV AadV GOV Kal EDAOYNGOV
TNV KAnpovouiov 6ov: EXicKeyal TOV KOGLOV GOV
€v €LEEL Kal OIKTIPUOTC DYMGOV KEPUC YPLOTIOVDV
0pB0dO6E®V Kal KoTameyov £p° UAG TO EAEN GOV
T0 TAOVGLO

npecPeiang ThG TovaypAvTOL dEGTOIVNG NUDV
®eotoxov kol dewmapBivov Mapiag, duvapel Tod
Tipiov kol {womotod Xtavpod, Tpootaciong TdV
TV Emovpaviey dSuvaueny AcoudToV, ikesiong
70D TIHioL EVEOEOD TPOPNTOL TPOSPOLOL Kol
Bortiotod Twdvvov, v ayiov Evodémv Kal
TOVELPNLOV ATOGTOA®V, TV £V AYi0lg TATEP®V
NUAV PEYOL®V 1EPUPY DV KOl OIKOVUEVIKDV
dwaokarlov Bactieiov Tod Meydlov, I'pnyopiov
100 ®gordyov kal Todvvov 10D Xpvooostdpov,
Abavaociov kai Kvpidiov, Todvvov tod EAenpovog
natplopy®v Aheéavopeiag Nikordov tod &v
Mvpotg, Zmvpidwvog émiokomov Tppvbodvroc, Kai

Do good, O Lord, in Your good pleasure to

Zion, and let the walls of Jerusalem be built.

Then You will be pleased with a sacrifice of
righteousness, with offerings and whole burnt

offerings.

Then shall they offer young bulls on Your

altar. And have mercy on me, O God. [sAAs]

Glory.
ﬁ t the intercession of the Apostles, O Lord
of mercy, blot out my many offenses. (s

Both now.
A t the intercession of the Theotokos, O
Lord of mercy, blot out my many offenses.

[SD]

Verse: Have mercy on me, O God, according
to Your great mercy, and according to the
abundance of Your compassion, blot out my

transgression.

J esus, having risen from the grave as He
foretold, has granted us eternal life and great

mercy. [SD]

PRIEST

O God, save Your people and bless Your
inheritance. Look upon Your world with mercy and
compassion. Raise the Orthodox Christians in
glory, and send down upon us Your rich mercies:

through the intercessions of our all-immaculate
Lady Theotokos and ever-virgin Mary, by the
power of the precious and life-giving Cross, the
protection of the honorable, heavenly, bodiless
powers, the supplications of the honorable, glorious
prophet and forerunner John the Baptist, the holy,
glorious, and praiseworthy apostles, our fathers
among the saints, the great hierarchs and
ecumenical teachers Basil the Great, Gregory the
Theologian, and John Chrysostom; Athanasius,
Cyril, and John the Merciful, patriarchs of
Alexandria, Nicholas, bishop of Myra, Spyridon,
bishop of Trimythous, Nektarios of Pentapolis, the



Nektapiov [evtandremg TdV Bavpotovpy®dv: TdV
aylov Evootwv peyaropaptopov Fewpyiov tod
TPOTOO(POPOL, Anpntpiov Tod pvpofirntov,
®e0ddpov ToD TNPOVOG, Bc0dmdPov TOD
oTpoTnAdTov, Mnva tod Bovpatovpyod: TV
iepopaptopov Xapaidumovg kai ‘EAevbepiov, Tig
aylog €voO&ov PeYaAOUAPTLPOG KOl TAVEVPTLLOV
Evpnuiag tdv ayiov évooEmv paptipov Ofkhag,
BapBapac, Avactaciog, Aikatepivng, Kvplokiig,
dwtewvilg, Mapivng, I[apaokeviic kai Eipivng: tdv
ocimv kai Beodpwv matépmv NUAV: (Tod dyiov ToD
vaod)' Tdv ayiov kal dikainv Osoratdpov Toakeipn
Kol Avyng, Kol TavVTov 6ov TOV ayimv:

iketevopév o€, uove moivéiee Kopie,
EMAKOVOOV NUADY TAOV APAPTOADY OEOUEVOV GOV
Kol EAéncov MUAC.
XOPOX: Kvpie, Eréncov. (1f")

IEPEYZ

EXéer xal oikTippoig koi eriavOpomig tod
Hovoyevodg cov Yiod, ped’ od edAoyntog &l, ooV T
mavayio Kol dyafd kol {owomoid cov ITvedpott, viv
Kol Gl Kol €1 Tovg aidvag TV aidvav.

XOPOX: Aunyv.

O Aaog iorozar o v @ Qonv.

AIAKONOX

Tnv OeotdKOV Kol UNTEPO TOD PMTOG £V DUVOLG
TILDVTEG LEYOAVVOUEV.

XOoPOx
QN 0°. Kataposio. "Hyog mh. o
} : & Vv OEp vodv, kai Adyov Mntépa Ogod,

NV €V XpOvVe TOV dypovov AppacT®g

KUNoOoAV, Ol TIGTOL OLOPPOVOS LEYOAVVOLEV.

IEPEYZ

"Ett kai €11 €v giprvn Tod Kvpiov denbdpev.

XOPOX: Kvupie, éréncov.

IEPEYX

Avtinafod, cdcov, EAEncov Kol dtapvAacovV

~ ¢~ 7 ~ o~

wonderworkers; the holy, glorious, great martyrs
George the triumphant, Demetrios the myrrh-
streamer, Theodore the soldier, and Theodore the
general; Menas the wonderworker; Charalampus
and Eleutherius, the hieromartyrs; the holy,
glorious, and victorious martyrs; the glorious great
Martyr and all-laudable Euphemia; the holy and
glorious Martyrs Thecla, Barbara, Anastasia,
Catherine, Kyriaki, Photini, Marina, Paraskevi and
Irene; our venerable and God-bearing fathers; (local
patron saint); the holy and righteous ancestors of
God Joachim and Anna; and all Your saints:

We beseech you, only merciful Lord, hear us
sinners who pray to you and have mercy on us.

CHOIR: Lord, have mercy. (12)

PRIEST

Through the mercy, compassion, and love for
humankind of Your only-begotten Son, with whom
You are blessed, and Your all-holy, good and life-
creating Spirit, now and ever and to the ages of
ages.

CHOIR: Amen.

Stand for the singing of Ode ix.

DEACON

Let us honor and magnify in song the
Theotokos and the Mother of the light.

CHOIR

Ode ix. Katavasia. Mode pl. 1.
ou, transcending mind and reason are
Mother of God; * you gave birth to the
timeless One in time inexpressibly. * We the

faithful with one accord magnify you. [GOASD]

PRIEST

Again and again in peace let us pray to the
Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

Help us, save us, have mercy on us, and protect

~ ~ 11 x7r



NUOG, O WEDG, TN OT] XAPLTL.

XOPOZX: Kvpie, EAéncov.

IEPEYX

T Tavayiog, dypavtov, VTEPELAOYNUEVIC,
Ev6&ov, deomoivng NUdV Oeotokov Kol
aewmapOévov Mapiog HETO TAVTOV TOV Ayimv
LVNHOVEVGOVTES, £0VTOVG Kol AAAMAOVG Kol TGOV
v Lonv Mudv Xplotd 1® Ocd topadopeda.

XOPOZX: Xoi, Kopre.

IEPEYX

‘Ot o€ aivodol waoat ai Suvapelg Tdv
oVpOVAV Kol 6ol TV 86&av avaméumovot, t@ [Tatpi
Kol T@ Y1) kol 1@ ayio [Tvedpartt, viv kal del kol
€1g TOVG aidVag TV dLOVOV.

XOPOX: Apnyv.

"Hyoc B’

Aytog Kdprog 6 @edg fiudv. (5ic)

¢ ~ 4 b by e ~ b}
Y yobte Koprov 1ov Ocodv Nudv kai

TPOCKVVEITE TG VTOTOJI® TAOV TOdDV 0TOD.

K/ er r 2
O éiy1og éot.

Tod ITevinkootapiov - - -
‘E&amooterhaprov. Tod [aoya.

"Hyog B’. Avtéuciov.
apki vvdcog g Bvntog, 6 Bactielg kai
Kvprog, tpmpepog éEavéatng, Addap
gyeipag €k PBopac, Kol katapynoag Bavatov,

[Taoya thg debapciag, ToD KOGUOV COTHPLOV.

Tod IMevinkootapiov - - -

Tod Tverod.
"Hyog B’. Zopxi vnvaroag.
0V¢ VOEPOVC OV OPOUALOVG,
T nempopévovg Kopie, éx Lopepdic
apaptiog, oV poTAy®YNcoV &vOeis, oiktippov
NV Tomeivocty, Kai Toig Thg petavoiog kabdpag

pe 0dKpLGLY.

"Etepov.

us, U uoa, by Your grace.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

Remembering our all-holy, immaculate, most
blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-
virgin Mary, with all the saints, let us commend
ourselves and one another and our whole life to
Christ our God.

CHOIR: To You, O Lord.

PRIEST

For all the powers of heaven praise You, and to
You they offer up glory, to the Father and the Son
and the Holy Spirit, now and ever and to the ages of
ages.

CHOIR: Amen.

Mode 2.
Holy is the Lord our God. (2)

Exalt the Lord our God, and worship at the
footstool of His feet.

[SAAS]

For He is holy.

From Pentecostarion - - -
Exaposteilarion. Of Pascha.

Mode 2. Automelon.

‘ x J hen You had slumbered in the flesh as
one mortal, O King and Lord, You rose

again on the third day, and raised up Adam from

decay and rendered death of no effect. Pascha of

incorruption, salvation of the world. (D]

From Pentecostarion - - -

For the Blindman.

Mode 2. When You had slumbered.

he eyes of my noetic soul * have become
T blind, O loving Lord, * because of dark and
sinful deeds. * O Savior, lead me to the light; *
implant in me humility, Master, and purify me *

with tears of repentance. (D]

Another.



"Hyog B’. INvvaixeg drovtioOnze.

H apbyov 6 Totp UGV, e0pe ToEAOV
AOUHOTOV, TTTOGOC YOOl KOl TOMGOC,
TAOV €NEYPLOE TOVTOV, TPOC ZIA®A ATECTEIAE,
10D dmeAdeiv kol viyacOot, 6 8¢ viyduevoc NADE,

ALV T0 @O 6oL XPLoTE LoV,

Oi Aivor. "Hyog 7. o
I I doa von aivecdto tov Kvplov. Aiveite
oV KVplov €k v o0pavdv: aiveite avtov

&V 10ig VyioTolc. Xol Tpémel Duvog Td Oed.

ﬁ tveilte anToV, mhvTes ol dyyelotl avTod”
aiveite aTOV, TAGAL 0l SUVAUELS OV TOD.

Yot mpémel VUvog @ Ocd.

Aivelte avtov fiAog Kol 6eEAvN, oiveite odTOV TAVTO T
Gotpa Kol 0 PAOG.

Aivelte a0Tov 0l 00povol TdV 00povAY Kol TO VO®P TO
Vepbve TV ovpavdv. Aivesatmoay 0 dvopa Kvpiov.

‘Ot adtdg elme, Kol &yevijdnoay, avTog EveTsilato, Kol
éxticOncav.

"Eotnoev avtd g Tov aidva Kol €ig Tov aidva 10D
aidvog mpoctaypo £0€t10, Kol 00 TOPELELGETAL.

Aiveite tov Kopiov €k Tiig yiic, dpbicovteg kai Tdoot
Gfvocot.

ITop, xdhala, yuov, KpOGTAAAOG, TVED O KOTOLYIO0C, TO
TO0VVTA TOV AOYOV 00TOD.

Ta 6pn ki wavteg ol fovvoi, EOAa kapmoPdpa Kol
ool KESPot.

Ta Onpia Kol TavTo T0 KTV, EPTETO Kol TETEWV
TTEPMTAL.

Boaotheic tiic viig Kol mhvteg Aaot, dpyxovieg Kol mivteg
Kprrod YiG.

Neavickot kai TapBévol, Tpecfutepol LETH VEOTEP®V
aivecatmoay 0 dvopa Kvpiov, 611 dymbn 10 dvopa adtod
pévov.

‘H €¢€opordynoic avtod €mi yiig Kol 00povod. kot VYdoeL
Kképog Aaod avToD.

“Y uvog ndiot toig 66iolg avtod, Toig violg ITopan, Aad
&yyiCovtt a0Td.

Acate 1@ Kvpi dopa kovov, 1 aiveoig avtod &v

Mode 2. O Women, hearken.
O ur Savior once was passing by, * and found

a man who was born blind. * He spat on
the ground and made clay * of the saliva,
anointing * his eyes with it and sent him to * the
pool of Siloam to wash. * So he went and
washed and came back * seeing Your light, O
Christ my God. (D]

Lauds. Mode pl. 1.
l et everything that breathes praise the Lord.

Praise the Lord from the heavens, praise
Him in the highest. It is fitting to sing a hymn to
You, O God.

[SAAS]

P raise Him, all you His angels; praise Him,
all you His hosts. It is fitting to sing a hymn
to You, O God.

[SAAS]

Praise Him, sun and moon; praise Him, all you stars and
light.

Praise Him, you heavens of heavens, and you waters
above the heavens. Let them praise the Lord’s name.

For He spoke, and they were made; He commanded,
and they were created.

He established them forever and unto ages of ages; He
set forth His ordinance, and it shall not pass away.

Praise the Lord from the earth, you dragons and all the
deeps.

Fire and hail, snow and ice, stormy wind, which
perform His word.

Mountains and all the hills, fruitful trees and all cedars.

Wild animals and all cattle, creeping things and flying
birds.

Kings of the earth and all peoples, princes and all judges
of the earth.

Young men and maidens, elders with younger, let them

praise the Lord’s name, for His name alone is exalted.

His thanksgiving is in earth and heaven. And He shall
exalt the horn of His people.
A hymn for all His saints, for the children of Israel, a

people who draw near to Him.

Sing to the Lord a new song, His praise in the assembly



éxKAnoig 6cimv.

Evopovinto Topan £mi 1 Ttomoavtt adtov, Kol ol
viol Ziov dyolbcdooay €mi 1 BactAel adtdv.

Aiveshtooav t0 Gvopa odtod &V Xopd, £V TOUTAVE® Kol
yorlmpio yordTtocav avTd.

‘Ot e0d0keT K0pilog &v 1 Aad odtod Kol DYdGEL
TPOElG &V cOTNPIQ.

Koavynoovrat dctot &v 86En kai dyaAlidcovTol £mi Tdv

KOUT®V oOTOV.

Al Dydoelg Tod Oeod &v T@ Aapoyyl avTdV, Kol
poppaion diotopot &v Taig xepoiv adTMdV.

Tod motfjoat kdiknotv év 1oig EBveoty, EAeyHOVG &V TOIG
Aooic.

Tod dfjoon Tovg PactAelg avTdV &V TESALG Kol TOVG
EvO0EOVG aVTAV £V YEPOTEDLS GLONPOIC.

Tod motfjoat &v avtoig kpipa Eyypamtov: d6&a abtn
£€oton oL T0ig 6Gi01g avTOD.

Aiveite Tov OQegov év T0ig ayiog avtod, aiveite adTov €v
GTEPEDUOTL THG SuVALE®S 0OTOD.

Tod ITevinkootapiov - - -
Ytympa Avactdoipo.
"Hyog mh. a”.

Alvelte avtov éml Talc OvVooTELaLS AVTOD,
aiveite adTov Koo 10 TAOoS TiS ueyalwavvng
00700,

K Vp1e, E6QPUYIGUEVOD TOD TAPOV VIO TOV
TAPOVOL®V, TPONADES €k TOD UvrLOTOG,
KaOa¢ £T€ONC €k ThG Oc0TdKOV" VK Eyvmoay
TOC E0apKdONG, 0l Ao®UATOl GOV Ayyehot 00K
fiobovto mTdte AvESTNG, 0L PUAAGGOVTEG GE
oTPATIOTOL AUPOTEP YOP EGPPAYIGTOL TOIG
gpeuvdol mepavEPpmTAL 08 T Bavduata, Toig
TPOCKVVOUGLV £V TOTEL TO LLGTHPLOV” O
avopvodoty, Arodog MUV dyariiacty, Koi TO

péya &heoc.

"Hyog mh. a”.
Aiveite obt0Vv €v 1y odAmyyos, aiveite
B b} 3 14 N 4
avtov &v yaitnpio kol kifopa.
Vp1e, TOVG LOYAOVS TOVG aimviovg

ouvTpiyag, kol deapd dtappnéac, Tod

of His holy ones.

Let Israel be glad in Him who made him, and let the
children of Zion greatly rejoice in their King.

Let them praise His name with dance; with tambourine
and harp let them sing to Him.

For the Lord is pleased with His people, and He shall
exalt the gentle with salvation.

The holy ones shall boast in glory, and they shall greatly

rejoice on their beds.

The high praise of God shall be in their mouth and a
two-edged sword in their hand.

To deal retribution to the nations, reproving among the
peoples.

To shackle their kings with chains and their nobles with
fetters of iron.

To fulfill among them the written judgment: this glory
have all His holy ones.

Praise God in His saints; praise Him in the firmament of

His power.
From Pentecostarion - - -
Resurrectional Stichera.

Mode pl. 1.
Praise Him for His mighty acts; praise Him

according to the abundance of His greatness.

[SAAS]

he sepulcher was firmly sealed by villains,

T O Lord. But You came forth from the tomb,
much like You were born from the Theotokos.
Your bodiless Angels did not know how You
became incarnate, and the soldiers who were
guarding You did not notice when You rose. Both
of these miracles were confirmed to the prophets
who inquired and revealed to them, who by faith
revered the mystery. Which we now extol; and
we pray You restore to us the joy and the great

mercy. [GOASD]

Mode pl. 1.

Praise Him with the sound of trumpet, praise

[SAAS]

Him with the harp and lyre.

‘ x J hen You had crushed the age-old bars
and broken the chains to pieces, You



LVILLOTOG AVESTNG, KATOAMTOV GOV TO EVTAQLa,
€1¢ HapTOPLOV THG AANO0DG, TPINUEPOV TAPTIC
ooV’ Kol Tpotyeg &v T NaAhaig, 0 &v omnlaio
POovUEVOC. MEya Gov TO EAE0C, AKATAANTTE

Yomp! EAéncov fudc.

"Hyog mh. a”.

Aiveite o0T0V €V TOUTTAVQ KOl YOp®, aiveite
avToV &V Yopoaic Kol opyave.
K Vp1e, ol YOvaikeg Edpapov Eml TO Lvijua,

T0D 1061V 6€ TOV Xp1oTdV, TOV 01’ NUAG

na06vTa kol Tpocerodoat, EDpov Ayyelov &mi
OV AlBov kadnuevov, 1@ eOP® KvAcOévTa, Kol
POg avtag ERonoe Aéyav: Avéotn 6 Koprog:
gimote Tolc podnToic, 6t Avéotn €k vekpdv, O

ooV TAG Yoy NUdV.

"Hyog mh. a”.

Aiveite adTov €v kKvufolroig evnyois, aiveite
avTov v koufaloig dloiayuod. Ilaoo mvon
aiveoarm tov Kvpiov.

K Opte, domep EENMADES Eappayiopuévon Tod
TaPov, oVTLG iohiAbeg Kol TdV Bupdv
KEKAEIOUEVOV, TPOC TOVS Mabntdg cov,
deKVO®V aOTOIG TO TOD oMUOTOC TAON, dmep
KatedEEm Ttnp paxpobvunocag. Qg €k
omépHoTog Aanid, pdAoTag HIveyKac, M Yidg
d¢ 0D Beod, kOGOV NAeVOEpmoas. Méya cov

10 &\eog, akatdinmte Zomp! ‘EAéncov fuagc.

Tod ITevinkootapiov - - -
Xrympa tod Ilacya.
"Hyog h. .
2rtiy. a’. Avootitw 6 Ocog, kal
olaokopmiocOtwoay oi ExOpoi abTod, Kol
PLYETMOOY GO TPOTWTOV AVTOD Of UIGCODVTES

ovTOV.

rose from the tomb, O Lord. And You left the
grave clothes behind, as evidence that You were
truly buried for three days. And You proceeded
to Galilee, You who had been held in custody in
a rock-hewn tomb. Great is Your mercy,

incomprehensible Savior! Have mercy on us.

[GOASD]

Mode pl. 1.

Praise Him with timbrel and dance, praise

[SAAS]

Him with strings and flute.

he women ran to the tomb, O Lord, to see
T You, the Christ, who had suffered for us.
When they came, they found an Angel sitting on
the stone, which he had fearsomely rolled back.
And he said to the women, “The Lord has risen!
Go tell His disciples, ‘The Savior of our souls

has risen from the dead!’” [GOASD]

Mode pl. 1.

Praise Him with resounding cymbals, praise
Him with triumphant cymbals; let everything that

[SAAS]

breathes praise the Lord.
O Lord, just like You exited the sepulcher,

although it was sealed, so You entered
where Your disciples were, the doors being shut.
You showed them the injuries You suffered on
Your body, which You accepted and bore with
long-suffering, O Savior. As the progeny of
David, You endured the wounds; as the Son of
God, You freed the world. Great is Your mercy,

incomprehensible Savior! Have mercy on us.

[GOASD]

From Pentecostarion - - -

Stichera of Pascha.

Mode pl. 1.
Verse 1: Let God arise, and let His enemies
be scattered, and let those who hate Him flee
from before His face.



H doyo iepOV MUV oNUEPOV AVOSEEIKTOL
[Taoyo kovdv, Ayov: Ilaoyo pootikdv:
[Taoya mavoePhouiov: [aoya Xpiotodg O
Mwtpots. [Taoya duopov: IMaoya péya: Mooy
TV motdv: [Tdoyo 10 TO g UiV TOD
[Mopadeicov dvoitav: ITdoya, mavtag aydlov

TIGTOVG.

2riy. p'. Qg éxleinel kamvog, ékMiméTwaoy:
OGS THKETOL KNPOS GO TPOTOTOV TVPOG.
A ebte amo B€ag MNuvaikeg edayyeiioTpiat, Kol
T Z10v gimote” Aéyov mTop’ UGV Yopac
gvayyéaa, Thg Avaotdoemg Xplotod: T€pmov,
YOpELE, Kal aydiiov Tepovsoinu, Tov Baciléa
Xp1otov, Beacapévn €K TOD PIVAHOTOC, (G

VOUQIOV TPOEPYOUEVOV.

2rtiy. y'. Obtwg drolodvrar oi ouaptwiol
ano wpoowmwov t0d Ocod. Kai oi dikoior
gvgpavintwoay.
A 1 popoeopot yuvaikeg, dpdpov Pabéog,

EMoTacot TPOG TO pvijua Tod Zmodotov,

gbpov Ayyedlov, &mi 1OV AMbov kadnuevov, Kol
avTOg TpoosPBeyEapevos, avtaic obtmg Eleye: Ti
{nteite 10V {DVTO peTd TV vekpdv; Tt Opnveite
1OV dpBaptov a¢ &v eBopd; dmeibodoat

Knpv&ate 10ig avtod Mabntais.

2tiy. 0. AUty 1 nuépa, v émoinoev o
Kvprog* ayoliiocauebo kai ebppavlduey év
o0Tj].

doya 10 tepmvov: [laoya Kvpiov, [Tacyo
H [Taoya mavoefhopiov Nuiv dvéteiie:
[Taoya &v xapd dAAyAovC TepiTuEDueda” ®
[Taoya, ATpov AOTNG Kol yap €K Taoov
oNuUePOV, MGomEP €K TAGTOD, EKAAUYAG XP1oTOG,

o [ovaia yopadg Eninoe Aéyaov: Knpolate

oday a sacred Pascha has been revealed to
T us; a Pascha new and holy, a Pascha
mystical, a Pascha all-venerable, Pascha, the
Redeemer Christ himself; a Pascha that is
blameless, a Pascha that is great, a Pascha of
believers, a Pascha that has opened for us the
gates of Paradise, a Pascha that sanctifies

believers all. (SDJ

Verse 2: As smoke vanishes, so let them

vanish, as wax melts before the fire.

ome now from that sight, O you women
C and heralds of good news, and say to Zion,
“Receive from us the joyful tidings of the
Resurrection of Christ. O Jerusalem, be exultant,
dance and leap for joy, for you have witnessed
Christ the King coming forth as a Bridegroom
from the sepulcher.” (D]

Verse 3: So shall the sinners perish from the
face of God. And let the righteous be glad.

he myrrh-bearing women at dawn very
T early, standing outside the tomb of the
Giver-of-Life, found an Angel who was seated
upon the stone. And the Angel addressed them,
and this is what he said, “Why do you seek
among the dead the One who is alive? Why do
you grieve as though corruptible the Incorrupt?

So go back and proclaim it to His Disciples.” s

Verse 4: This is the day the Lord made; let us
greatly rejoice and be glad therein.

ascha of delight! Pascha, the Lord’s Pascha!
P A Pascha all venerable has risen for us.
Pascha! With joy let us embrace one another.
Pascha, the ransom from sorrow! Today from the
sepulcher Christ emerged resplendently as from a

bridal chamber, and the women He filled with



ATOGTOAOLS.

Tod ITevinkootapiov - - -

A6&a.
"Hyog mh. &'.
ig AaAnoet 1ag duvaoteiog cov Xp1oTE; i
T Tig é€apBunoel TOV BavpdTOV GO TA
TANON; dmhodg yap o dpadng Emi yijg o
ayafotnTo, SITAAG Kol TOC IGELS TOIC VOGODoLY
EXYOPNYELS” 00 UOVOV Yap TOD CAOUOTOC
09OuAOVG S VOLENG, TOD GO UNTPOC
mp®OEVTOG, AAAG Kol TOVC TG Wouyiic 60ev
Oedv og ®UOAIYEL TOV KPUTTOUEVOV, KOl TAGL
napéxovia 10 péya EAe0C.
Tod Mevinkootapiov - - -
Kai viv. Tod ITacya.

"Hyog mh. a”.

b VOO TAGEMG NUEPQ, KOl AOAUTPLVODUEV TH|
A TV YOpEL, Kol AAAAoVG TepTTLEDHED QL.
Einoupev daderoot, kai Toig prioodotv fpuag
Yuyyoprompev tavta T Avactdoet, Koi 0Ot
Bonowpev: Xp1otog dvéotn &k vekpdv, Bavat
Bdvatov ToTo0c, Kol Toig £V Tolg pvnuact, {onv

YOPLGAUEVOC.

O Aoog tororar dia v M. Aodoroyiav.
‘H Meyain Ao&oroyia
ﬁ 0&a ool T® Oei&avtt 10 M. AGEn v
vyiotolg Oed Kol émi yi|g eipnvn, &v

avOpamolc evdokia.

Y pvodpév og, e0Aoyodpév ok,
TPOCKVVODUEV GE, 00E0A0YODUEY OE,

e0YAPIGTODUEV GO, Sl TNV LEYAANV GOV dOEAV.

Kopie Bacirhed, Eénovphvie Océ, [Tatep
navtokpdrop: Kopie Yi€ povoyevég, Tnood
Xpioté, kai Ayov [Tvedpa.

Kopte 6 Bedg, 6 duvog 1od Ogod, 6 Yiog tod
[Motpog, 0 aipwv v apoptioy Tod KOGV,

gAénoov Nuag, 0 aipwv tag apaptiog Tod

joy, saying, “‘Proclaim this to the Apostles.”  (sb]

From Pentecostarion - - -

Glory.
Mode pl. 4.

‘ x J ho can speak of Your mighty works, O
Christ, or enumerate Your many

miracles? You appeared on earth in two natures,
in Your goodness; and You likewise granted
twofold cures to the sick. For example, You
opened not only the bodily eyes of the man born
blind, but also the eyes of his soul. And for this
he confessed You to be God, though concealed,

who grants to all the great mercy. (D]

From Pentecostarion - - -

Both now. Of Pascha.

Mode pl. 1.

t is the day of the Resurrection. Let us shine
I brightly for the festival, and also embrace one
another. Brethren, let us say even to those who
hate us, “Let us forgive everything for the
Resurrection.” And thus let us cry aloud, “Christ
is risen from the dead, by death trampling down
upon death, and to those in the tombs He has

[GOASD]

granted life.”
Stand for the Great Doxology.

Great Doxology

G lory be to You who showed the light.
Glory in the highest to God. His peace is

on earth, His good pleasure in mankind. [SD]

We praise You, we bless You, we worship
You, we glorify You, we give thanks to You for

Your great glory.

Lord King, heavenly God, Father, Ruler over
all; Lord, only-begotten Son, Jesus Christ; and
You, O Holy Spirit.

Lord God, Lamb of God, Son of the Father,
who take away the sin of the world, have mercy

on us, You who take away the sins of the world.



KOGUOV.

[Ipdcdeion v déncv HuUdv, 6 Kabnuevog &v

de&1d tod Tlatpdc, kKai ELEncov Nuag.

011 60 &1 pdvog Ayiog, oo &l pévog Koprog,

‘Incodg Xprotde, €ig d0&av Oeod ITatpdg. Auny.

Kaf’ ékdotnv quépav eDAOYNoW® o€ Kol
aivécm TO dvopd cov €ig TOV aidva Koi €lg TOV
aidva tod aidvog.

Karta&iowoov, Kopie, év i nuépa tavt,
AVOLPLOPTATOVG UAOYOTiVOL T LAG.

Evloyntog &i, Kopie, 6 Oeog tdv [atépmv
NUGV, Kol aivetov kol 0ed0Eacuévoy T dvoud
o0V €ig ToVG aidvac. Apnv.

I'évotro, Kopie, 10 €hedg cov €9’ udc,
kaBdmep NAmicapev €ni G€.

Evloyntog 1 Kopte, Si8aEov pe tdr
SKoLOUATE GOVL.

Evloyntog 1 Kopte, Si8aEov pe T
SKoLOUATE GOVL.

Evloyntog 1 Kopte, $i8aEov pe tdr
SKoLOUATE GOVL.

Kopie, kataeoyn éyeving fuiv €v yeved kai
veved. By eino Kopie, EMéncov ue, lacon tv

Yuynv pov, dtt Uaptov cot.

Kopie, mpdg o€ katépuyov. Aldagdv pe tod

TolElV 10 0EAnUd 6ov, 811 oV &l 6 Oedg pov.

‘Ot topd 6ot myn Lofg, &v 1@ ewTi cov

oyoueda edc.

[Mopatevov 10 ELedc GOV TOTG YIVOGKOVGT

GE.

Ayog 6 ®ebdg, Ayrog Toyvpodg, Ayrog
ABdavatocg, EAéncov Nuac. (3)

Ao Tatpi kol Yid kai Ayim [Tvevpartt.

Accept our supplication, You who sit at the

right hand of the Father, and have mercy on us.

For You alone are holy, You alone are Lord,
Jesus Christ, to the glory of God the Father.

Amen.

Every day I will bless You, and Your name

will I praise to eternity, and to the ages of ages.

Vouchsafe, O Lord, this day, that we be kept

without sin.

Blessed are You, O Lord, the God of our
fathers, and praised and glorified is Your name to

the ages. Amen.

Let Your mercy be on us, O Lord, as we have

set our hope on You.

Blessed are You, O Lord. Teach me Your

statutes.

Blessed are You, O Lord. Teach me Your

statutes.

Blessed are You, O Lord. Teach me Your

statutes.

Lord, You have been our refuge from
generation to generation. I said: Lord, have
mercy on me. Heal my soul, for I have sinned

against You.

Lord, I have fled to You. Teach me to do

Your will, for You are my God.

For with You is the fountain of life; in Your

light we shall see light.

Continue Your mercy to those who know
You.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,

have mercy on us. (3)

Glory to the Father and the Son and the Holy



Kai vdv xai det, Kai €ig Todg aidvag Tdv
aldovov. Auny.
Ayrog ABdvartog, EAEncov MG,

Ayog 6 ®ebdg, Ayog Toyvpodg, Aylog
ABdavatoc, EAéncov Nuag.

Mezo. 1o tédog tijc Aoboloyiag éyouev Tpomapiov
Avoordoiov.

1‘HXOQ 0. (4 tijc épdouddoc.)
Z NUEPOV GOTNPIO T KOGU® YEYOVEV.
Acouev T® AVOSTAVTL €K TAPOL Ko

apymy® g Lofg MUV KabBehdv Yap T® Bovaty
1OV Bavatov, TO Vikog EdmKeV MUiv, Kol 10 péya

&\eoc.

H EKTENHZ

ATAKONOX
‘EAéncov nuag, 0 Oedg, katd 0 péyo EAeds
o0V, de6EDd GOV, EMAKOVCOV Kol EAENGOV.

XOPOZX: Kvpie, Eréncov. (3)

AIAKONOX
"Et1 dedpueba vmEp TV €0GEPDV Kl

0pB0dOGE®V YpLoTIOVDV.

XOPOZX: Kvpie, Eréncov. (3)

ATAKONOX
"Et1 deopebo vmep 100 ApylenoKOmTov NUAV
(0€lvog).

XOPOZX: Kvpie, Eréncov. (3)

AIAKONOX

"Et1 deopeba vep T@V AOEAPOV NUDY TAV
iep€mv, iEPOUOVAY®OV, S10KOVOV Kol LoVayDV Kol
Thong ¢ &v Xp1oTt@d MUAV AdEAPOTNTOC.

XOPOZX: Kvpie, Eréncov. (3)

AIAKONOX

"Eti deopeba vmep Eléovc, Lofic, eipnvng,
VYeing, cOTNPiog, EMOKEYEMG, GLYYOPNGEMS Kol
Apécems TAV APapTIAY TOV S0VA®Y ToD OgoD,
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Spirit.
Both now and ever and to the ages of ages.

Amen.

Holy Immortal, have mercy on us.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,

have mercy on us.

After the Doxology, sing the following Resurrectional
Troparion.

Mode 4. (or the Mode of the week)
oday has salvation come to pass in the
T world. Let us sing to Him who resurrected
from the tomb and is the Author of our life. For,
destroying death by death, He gave us the victory

and the great mercy. (D]

LITANY OF FERVENT SUPPLICATION

DEACON

Have mercy on us, O God, according to Your
great mercy, we pray You, hear us and have mercy.

CHOIR: Lord, have mercy. (3)

DEACON
Again we pray for pious and Orthodox

Christians.

CHOIR: Lord, have mercy. (3)

DEACON

Again we pray for our Archbishop (name).

CHOIR: Lord, have mercy. (3)

DEACON

Again we pray for our brethren: the priests, the
hieromonks, the deacons, the monastics, and all our
brotherhood in Christ.

CHOIR: Lord, have mercy. (3)

DEACON

Again we pray for mercy, life, peace, health,
salvation, protection, forgiveness, and remission of
the sins of the servants of God, all pious Orthodox
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TTUVTWYV TWV £LOEPWYV KUl OPYOLOLCWYV YPLOTILUVWV
TOV KATOIKOVVT®V KOl TOPETIONUOVVTOV &V Th
TOAEL TOOTY), TOV EVOPLTDV, EMTPOTOV,
oVVOPOUNTOV Kol AplepmT®dV TG ayiag ExkAnciog
TavTNG.

XOPOZX: Kvpte, éAéncov. (3)

AIAKONOX

"Et1 deopebo vrep TV pakapiov Kol
aeyvnotov KTitopwv g ayiog Exkinoiog (1 g
aylog povig) TanTng Kol HIEP TAVI®V TOV
TPOOVATAVCAUEVOV TOTEPOV KOl AOEAPAV UV,
TOV £vOade eVGEPDS KEWEVOV Kol OTOVTOYOD
0pB0dOEWV.

XOPOZX: Kvupie, Eréncov. (3)

AIAKONOX

"Et1 deopebo dEp TV KapTopopovvimv Kol
KOAAEPYOUVT®OV &V TA AYi® KOl TOVEETT® VoD
TOVT®, KOTIOVTOV, YUALOVTOV Kol VTEP TOD
TEPLEGTAOTOG A0OD, TOD ATEKOEYOUEVOL TO TOPA GOV
péya Kol Thovotov EA0C.

XOPOZX: Kvupie, Eréncov. (3)

IEPEYX

‘Ot éhenpov kol eAdvOpmmog Ocog vrdpyeLs,
Kol oot TNV d6&av avaméumouev, Td IMatpl kol T@
Yi® kai md ayio [Tvevpatt, vov ko del Kol €ig Tovg
aidvag TV aidvVoV.

XOPOZX: Aunyv.

TA NAHPQTIKA

ATAKONOX
[Minpocopev TV 0Oy 6Enoty NUAV TO
Kvupio.

XOPOX: Kvpie, EAéncov.
ATAKONOX

Avtihopod, cioov, Eréncov kal dtapoiaov
Nuag, 0 Oedg, T ot xaprrt.

XOPOZX: Kvptie, EAéncov.
AIAKONOX

Trv Nuépav nacav tereiay, ayiav, sipnvikny
Kol dvapdaptntov mapd tod Kvpiov aitnodpeda.

CIIISUdIlS IeS1aig dind VISIung 11 ulls City. uie
parishioners, the members of the parish council, the
stewards, and benefactors of this holy church.

CHOIR: Lord, have mercy. (3)

DEACON

Again we pray for the blessed and ever-
memorable founders of this holy church, and for all
our fathers and brethren who have fallen asleep
before us, who here have been piously laid to their
rest, as well as the Orthodox everywhere.

CHOIR: Lord, have mercy. (3)

DEACON

Again we pray for those who bear fruit and do
good works in this holy and all-venerable church,
for those who labor and those who sing, and for the
people here present who await Your great and rich
mercy.

CHOIR: Lord, have mercy. (3)

PRIEST

For You are merciful and benevolent God, and
to You we offer up glory, to the Father and the Son
and the Holy Spirit, now and ever and to the ages of
ages.

CHOIR: Amen.

LITANY OF COMPLETION

DEACON

Let us complete our morning prayer to the
Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

DEACON

Help us, save us, have mercy on us, and protect
us, O God, by Your grace.

CHOIR: Lord, have mercy.

DEACON

That the whole day may be perfect, holy,
peaceful, and sinless, let us ask the Lord.



XOPOX: [Topdoyov, Kopte.

ATAKONOX

Ayyehov giprvng, ToTOV 60NYOV, POAOKO TGV
YOy®V Kol TOV 6oUaTov Nudv Topd tod Kopiov
aitnoopeda.

XOPOX: [Topdoyov, Kopte.

ATAKONOX

Zuyyvounyv Kol Aeecty IOV QUopTIAV Kol TV
TANUUEANUATOV HU®VY Tapd Tod Kvupiov
aitnoopeda.

XOPOZX: [Tapacyov, Kopie.

ATAKONOX
Ta KoAd Kol GUREEPOVTO TOIG YLYAIG MUY Kol
elpnvny 1@ kooue moapd tod Kvpiov aitnompeda.

XOPOZX: [Tapacyov, Kopie.

ATIAKONOX

Tov dmoéAomov xpovov tiig LoTic NUAOV &V
elpnvn xai petovoiq éktelécan mopd tod Kupiov
aitnoopeda.

XOPOZX: T[Tapaocyov, Kipie.

AIAKONOX

Xpiotiava o €A TG Lofic NUdV, dvaddvva,
AvemoioyuVTo, EiPNVIKA Kol KAATV dmoloyiay v
éni 100 poPepod Pripatog Tod Xp1otod
aitmompeda.

XOPOZX: ITapdaocyov, Kbopie.

AIAKONOX

T1ig mavayiog, dypdvtov, HTEPELAOYNUEVNC,
€voo&ov, deomoivng UdV OcotdKov kot
aewropfévov Mapioc LETA TAVTOV TAV Ayimv
LVNUOVEVGOVTES, £0VTOVG Kol AAAMAOVG Kol TGOV
v {ony Hudv Xp1otd 1@ Ocd topabopeda.

XOPOX: Xoi, Kvpte.

IEPEYX

‘Ot Ogodg EMEovg, OIKTIPU®V, Kol prhavOpwmiog
VIAPYELS, KOl GOl TNV 0OEQV AVATEUTOUEY, TG
MMotpi kol @ Yid xoi Td ayio [Tveduatt, viv kol

s
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CHOIR: Grant this, O Lord.

DEACON

For an angel of peace, a faithful guide, a
guardian of our souls and bodies, let us ask the
Lord.

CHOIR: Grant this, O Lord.

DEACON

For pardon and remission of our sins and
transgressions, let us ask the Lord.

CHOIR: Grant this, O Lord.

DEACON

For that which is good and beneficial for our
souls, and for peace for the world, let us ask the
Lord.

CHOIR: Grant this, O Lord.

DEACON

That we may complete the remaining time of
our life in peace and repentance, let us ask the
Lord.

CHOIR: Grant this, O Lord.

DEACON

And let us ask for a Christian end to our life,
peaceful, without shame and suffering, and for a
good defense before the awesome judgment seat of
Christ.

CHOIR: Grant this, O Lord.

DEACON

Remembering our all-holy, immaculate, most
blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-
virgin Mary, with all the saints, let us commend
ourselves and one another and our whole life to
Christ our God.

CHOIR: To You, O Lord.

PRIEST

For You are the God of mercy and compassion
and love for humankind, and to You we offer up
glory, to the Father and the Son and the Holy Spirit,

mnrxr nind Axran and tAa acnn AF a~cAn



wel KUL CLS LUUL_, lLLUJVlLL_> LWV wuwvwyv.
XOPOZX: Aunyv.
IEPEYZ: Eiprjvn mdct.

XOPOX: Kai t® mvevpati cov.

ATAKONOX

Tag kepaiag MUV @ Kuplo khivouey.

XOPOX: Xoi, Kvupte.

IEPEYXZ (xopunho@dvmg)

Kopie dyte, 0 év Dynloig katotk@v Kol TO TAmeva,
£QopAV KOl TQ TavVTEQOP® 60V dupott EmPAEn@v émi Thoav
TV KTiow, ool EékAtvopey TOV avyéva Tig Yoyiig Kol Tod
ohpatog kol 5edpedd cov, Gyie ayiov: "Extevov v xeipa
GOV TNV AdpaToV £ Ayiov KOTOKNTNPIoL GOoL Kol EDAOYNGOV
mhvTog NUAG Kol €1 TL NUAPTOLEY EKOVGIMG T} AKOVGIMG, MG
ayaBog Kol pavOpoTog Oe0g GLYXDPNCOV, SOPOVUEVOS

MUV 10 £YKOGLO KOl VTEPKOGHLL Ayadd Gov.

IEPEYZX (ixgovoc)

20V yap €011 10 EAeelv kal omie UG, 0 Oeog
NUOV, Kal 6ol TV d6&av avorépmopev, 1@ [latpl
Kol T® Yi® kol @ ayio [Tvedpott, vOv Kol del Kol
€1G TOVG aidVaG TV ALOVOV.

XOPOZX: Aunyv.
IEPEYZX: Zooio.
XOPOZX: Aécmota dyle, EDAOYNGOV.

‘O ®v edloynTog Xp1otdg 0 Oeog HUdV
navtote, VOV Kol del Kol €ig Tovg aidvag Tdv
aOVOV.

XOPOX: Apnyv.

ITPOEXTOQX ij ANATNQXTHX

Yrepedoot Kvplog 6 Ogog v ayiov kol
AUOUNTOV THOTY TAV eVGEPDV Kol OpHodOEDY
YPLoTIOV®V GOV Tf] aylg avtod MeydAn ExkAnocig
Kovotavtivovndrewc, 1) iepd MUdV ApyIETIGKOTT,
[t1] ayig Mntpomdret TavTn] Kol Tf) TOAEL TOOTY i
aldVaGg AOVOV.
XOPOZX: Aunyv.

Trv Tetépay tdv XepovPeip, kol
EVO0EOTEPAY, ACVYKPITOG TOV TEPAPEIL, TNV

ad1pBopwc, Ocov Adyov Tekodoay, TNV OVImG
®g0TOKOV, GE UEYAADVOUEY.

11UW allu CvcCl allu w 'agca Ul agca.
CHOIR: Amen.
PRIEST: Peace be with all.

CHOIR: And with your spirit.

DEACON

Let us bow our heads to the Lord.

CHOIR: To You, O Lord.

PRIEST (in a low voice)

Holy Lord, who dwell in the highest and look upon the
humble and observe all creation with Your all-seeing eye, to
You we bow the neck of soul and body, and we pray You,
Holy of holies: Extend Your invisible hand from Your holy
heavens and bless us all. And as good and benevolent God,
forgive us any misdeeds we committed voluntarily or
involuntarily, and grant us Your blessings in this world and in
the next.

PRIEST (aloud)

For Yours it is to show mercy and to save us, O
our God, and to You we offer up glory, to the Father
and the Son and the Holy Spirit, now and ever and
to ages of ages.

CHOIR: Amen.
PRIEST: Wisdom.
CHOIR: Holy master, bless.

Blessed is Christ our God, the One who is,
always, now and ever and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.

HIERARCH or READER

The Lord God make firm the holy and pure
faith of the pious Orthodox Christians, together
with the Holy and Great Church of Christ of
Constantinople, our Sacred Archdiocese, [this Holy
Metropolis,] and this city, to the ages of ages.

CHOIR: Amen.

Greater in honor than the Cherubim, and in
glory greater beyond compare than the Seraphim;
you without corruption gave birth to God the Word,
and are truly Theotokos. You do we magnify.



Xp1otog avéotn €K vekpdv, Bavatw Odvatov
TOTHGOGC, Kol TG &V Toi¢ pvipact, onv
YOPLGALEVOG,.

Kopte, ééncov. (3) EvAdynoov.

IEPEYX

A6&a 6ol 6 Oedg MUdV, d0Ea oot

‘O dvaotag €k vekpdv, XpLoTtdg 0 GANOvOg
Oed¢ NUDV, Taig TpeoPeiang TH TavoypPAvVIOL Kol
TOVAUOUOL ayiag adTtod Mntpdc, duvdpel Tod
Tipiov kol {womotod Xtavpod, TpocTaciong TdV
TIW®V ETOVPAVIOV SVVAUEDV ACOUATOV, TKEGTOIS
10D TIHioL, EvOOEOL, TPOPT|TOV, TPOSPOLOV Kol
Bortiotod Twdvvov, tdv ayiov Evodémv Kal
TOVELPNLOV ATOCTOA®V, TV dylov vioEmv Kal
KOAAVIK®OV paptOpov: TdV 06iov Kol Ogopdpov
TaTEPOV NUAOV" (Tod aryiov Tod vaod) Tdv dyimv
Kol dikaimv Ogomatopwv Toakeip kol Avvng, Kol
VIOV TOV ayiov, EAencal kal ool NUdg, MG
ayabog kai euhavOpwmog kai Elenpmv Oedc.

Kazo. to Hoptprapyixov Huepoloyiov:
AU goy®v TdV ayiov Tatépov udv, Kople
‘Incod Xpiote 6 Oedc, EAéncov NUAS.

XOPOZX: Aunyv.

77’ .

Zoupve, yé v kpatovoay covibeiav:
IEPEYZ

Xp1o10¢ AvEoTn €K vEKp®V, Bavaty Bdvatov
TOTHGOG, Kol TG &V Toi¢ pvipact, (onv
YOPLoAUEVOG.

AAOX
AMOdg avéomn 6 Kbdpioc.

Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in the
tombs He has granted life.

Lord, have mercy. (3) Father, bless!

PRIEST
Glory to You, our God, glory to You.

May He who rose from the dead, Christ our
true God, through the intercessions of His all-pure
and all-immaculate holy Mother, the power of the
precious and life-giving Cross, the protection of the
honorable, bodiless powers of heaven, the
supplications of the honorable, glorious prophet
and forerunner John the Baptist, of the holy,
glorious, and praiseworthy apostles, of the holy,
glorious, and triumphant martyrs, of our righteous
and God-bearing fathers, (local patron saint); of the
holy and righteous ancestors of God Joachim and
Anna, and of all the saints, have mercy on us and
save us, as He is good, benevolent, and merciful
God.

According to the Patriarchal Hemerologion:
Through the prayers of our holy fathers, Lord
Jesus Christ our God, have mercy on us.

CHOIR: Amen.

or:
According to common practice:
PRIEST

Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in the
tombs He has granted life.

PEOPLE

Truly the Lord is risen!



